
FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Teoria culturii: Originile filosofice ale conceptului de cultură

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Dan-George Botezatu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Dan-George Botezatu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DF

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 14
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 0
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat 0
Examinări 2
Alte activități..................................... 0
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea datelor esențiale ale evoluției culturii occidentale.

4.2 de competențe  Argumentare și gândire teoretică și critică.

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului

 Lectura textelor din bibliografie.
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Cp.1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 

domeniului

R.Î. 1.1 Absolventul gândește în mod abstract, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R.Î. 1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R.Î.  1.3  Absolventul  aplică  metode  și  tehnici  științifice  pentru  investigarea  fenomenelor, 
dobândind noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R.Î.  1.4  Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.  1.5 Absolventul  redactează și  editează texte  științifice,  lucrări  științifice  și  academice pe 
diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R.Î.  1.6  Absolventul  studiază  și  internalizează o  sensibilitate,  o  cultură  care  nu este  proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
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Ct.1 Comunicarea și cooperarea �n contexte profesionale

    R.Î. 1.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-
ul.
    R.Î. 1.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
    R.Î. 1.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
Ct.2 .. Dezvoltarea și managementul carierei

    R.Î. 2.1 Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii  
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
    R.Î.  2.2  Absolventul  îndeplinește  atribuțiile  profesiei  didactice  cu  responsabilitate,  cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cursul și seminarul urmăresc înțelegerea  originilor și implicațiilor 
conceptului de cultură în spațiul occidental, precum și însușirea 
noțiunilor fundamentale din științele sociale si ale culturii, operarea 
cu ele în aplicații, dezbatere și comentarii, proiecte.

7.2 Obiectivele specifice  Studenții  vor  fi  capabili  să  perceapă  specificitatea  modernității 
occidentale  prin  discutarea  unor  perspective  fundamentale 
aparținând unor gânditori reprezentativi pentru transformările care 
traversează  societatea  și  cultura  secolului  al  XVIII-lea,  precum G. 
Vico, J. G. Herder, I. Kant, J.-J. Rousseau, Voltaire, David Hume.

 Studenții vor putea interpreta, relaționa și compara texte si idei , cu 
grade diferite de dificultate sau sofisticare, își vor dezvolta 
capacitatea de înțelegere și exprimare și de articulare a unor idei și 
argumentații complexe.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de 

predare

Nr de 

ore

Observaț

ii

1. Introducere: originile și sensurile conceptului de cultură. Interactiv 1
2. Modernitatea timpurie: scepticism și refundamentarea 
epistemologică

Interactiv 1

3. Proiectul iluminist și critica religiei Interactiv 1
4. Teoriile sociale ale Iluminismului Interactiv 1
5. Civilizarea și critica civilizației moderne Interactiv 1
6. Cultură și Bildung Interactiv 1
7. Cultură și autenticitate Interactiv 1
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de Numă Observaț

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
2



predare-

�nvățare

r de 

ore

ii

1. Conceptul de cultură și originile modernității Interactiv 1
2. Immanuel Kant, „Ce este luminarea?” Interactiv 1
3. Voltaire, Scrisorile �loso�ce  (5 și 6) și Tratatul despre toleranță  

(frag.)
Interactiv 1

4. David Hume, „Despre apariția și progresul artelor și științelor” 
și „Despre rafinamentul artelor”

Interactiv 1

5. J.-J. Rousseau, „Discursul despre progresul artelor și științelor” 
și „A cincea plimbare” din Visările unui hoinar singuratic

Interactiv 1

6. G. Vico, Ştiința Nouă  (fragmente) Interactiv 1
7. J. G. Herder, Scrieri (fragmente) și „Vocabula și conceptul de 

umanitate”
Interactiv 1

Curs

Roberto Aramayo – „O emblemă împotriva intoleranței” în Voltaire. Ironia împotriva fanatismului, Litera, 
2020.
Isaiah Berlin,  „Unul dintre cei mai îndrăzneți inovatori din istoria gândirii omenești” în Puterea ideilor, 
Humanitas, 2012.
 Isaiah Berlin, „Herder și Iluminismul” (fragmente) în Adevăratul studiu al omenirii: antologie de eseuri,  
Meridiane, 2001.
Norbert Elias , „Sociogeneza conceptelor de «civilizație» și «cultură»” în Procesul civilizării. Cercetări 

sociogenetice şi psihogenetice,  Polirom, 2002.
Charles Taylor,  „Originile autenticității”, „Glisarea spre subiectivism”, „Limbaje mai subtile” în Etica 

autenticității, Idea Design & Print, 2006.
Seminar

Immanuel Kant, „Ce este luminarea?” în Kant, Immanuel - Mici scrieri despre morală, religie şi politică, 
Humanitas, 2024
J. G. Herder, „Altă filosofie a istoriei cu privire la formarea omenirii ” (fragmente) în Herder, J. G. – Scrieri, 
Univers, 1973
J. G. Herder, „Vocabula și conceptul de umanitate” în Boboc, Alexandru Boboc (ed.) – Ce este „luminarea”? 

Teze, definiții și semnificații, ed. a II-a revăzută, Paideia, 2018

David Hume, „Despre apariția și progresul artelor și științelor” și „Despre rafinamentul artelor” în Hume, 
David – Eseuri politice, Humanitas, 2005
J.-J. Rousseau, „Discursul despre progresul artelor și științelor” și „A cincea plimbare” din Visările unui 

hoinar singuratic, în Confesiuni, vol. 3, EPL, 1969
G. Vico, Ştiința Nouă  (fragmente), Univers, 1972.
Voltaire, „Scrisorile filosofice” (5 și 6) în Opere complete, vol. I, ESPLA, 1957 
Voltaire – Tratat despre toleranță (frag.), Herald, 2016

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 

evaluare
10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Parcurgerea materialelor de curs; 
prezentarea principalelor teme și 
concepte în jurul cărora este structurat 
cursul; identificarea condițiilor socio-
culturale care au făcut posibil și necesar 
conceptul de cultură.

Evaluare scrisă 40%

10.5 Seminar/ Lectura textelor studiate la seminar și Evaluare scrisă 40%
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laborator/ proiect punerea acestora în relație cu contextul 
ideatic și istoric dezvoltat în cadrul 
cursului.

Activitate seminar 20%

10.6 Standard minim de performanță
 Lectura textelor din bibliografia obligatorie. Elaborarea unui discurs oral complex, bogat lexical și 

sintactic, articulat precis din punct de vedere logic pe o temă de literatură comparată.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lect. dr. Dan-George BOTEZATU,
Titular de curs

Lect. dr. Dan-George BOTEZATU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4 Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și 
literatura modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Literatură comparată: Introducere in poezia modernă și de avangardă

2.2 Titularul activităților de curs Prof. dr. Rodica Ilie
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist. drd. Răzvan Mitu

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DF

Obligativitate
3)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 
curs

14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 4
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 6
Tutoriat -
Examinări 4
Alte activități..................................... -
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum Cunoașterea noțiunilor fundamentale de LC (modernism și avangardă 

europeană)

4.2 de competențe Argumentare și gândire teoretică și critică

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Sală de curs cu proiector
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală de curs cu proiector
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6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare speci3ce 3lologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul de3nește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  franceză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul  interpretează  în  sincronicitate  principalele  fenomene  lingvistice  și 
construcții gramaticale din română și franceză.
R.Î.1.1.3. Absolventul identi3că diacronic cele mai importante curente literare și  culturale de 
origine română și franceză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul identi3că metode și tehnici de cercetare calitativă și cantitativă pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice speci3ce studiului limbii, culturilor 
și literaturilor română și franceză.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în română 
și franceză, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științi3ce, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științi3ce,  lucrări  științi3ce  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar 3 falsi3carea și plagiatul.
 C1.3  Aplicarea  conceptelor  de  teorie  literară  și  a  metodelor  comparatiste  în  investigarea 
dinamică  a  avangardismului  european  și  interrelaționarea  fenomenelor  literare  culturale 
susținute de acestea. Relaționarea discursului literar cu discursul cultural, în general, dar și cu 
cel științi3c.
C1.4 Abordarea critică a ideilor și  orientărilor teoretice în studiul modernismului de sec XIX 
european și american, al avangardei europene și al teoriilor acesteia.
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CT1. Competențe transversale și rezultate ale învățării
CT.1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
RÎ.1. Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feedback-ul.
CT.2. Dezvoltarea și managementul carierei
RÎ.2.1.  Absolventul  se  autoevaluează  și  reDectează  asupra  propriei  cariere,  identi3când 
strategii de reglare și depășire a di3cultăților profesionale.
CT3
Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin 
activități de informare, prin proiecte în echipă 
Discuțiile vor susține și stimula dezbaterile cercetarea aplicată / traducerea unor manifeste și teorii 
despre avangardă pe domenii de interes particular sau de echipă, participarea generală, respectul 
reciproc și toleranța față de opinia, perspectiva și experiența celuilalt.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul 
general al 
disciplinei

Cursul urmărește consolidarea conceptelor fundamentale din teoria literaturii, concepte 
privind teoria culturii, literatura comparată, teoriile avangardei, operarea cu ele în aplicații, 
dezbatere și comentarii, precum și compararea și abordarea în conexiune a unor probleme 
teoretice, analiza poeticilor din perspective diferite (estetică, 3loso3că, hermeneutică, din punct 
de vedere al criticii formelor culturale, al teoriilor receptării). 
Seminarul urmărește abordarea teoretică, istorică și comparatistă a mișcărilor avangardei, 
de3nirea raporturilor acesteia cu modelele esențiale ale modernității estetice, cu modelele 
tradiției europene și cu dinamica internă a acestor mișcări.

7.2 Operarea cu noțiunile și conceptele speci3ce teoriei culturii-literaturii, teoriei acțiunii, studiilor 
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Obiectivele 
speci3ce

culturale
La curs, sunt vizate următoarele competențe: A. Cognitive: Studenții vor putea interpreta, 
relaționa și compara programe teoretice si idei estetice, cu grade diferite de implicare politică, 
își vor dezvolta capacitatea de înțelegere și exprimare și de articulare a unor idei și 
argumentații complexe. B. Profesionale: Studenții vor 3 capabili să perceapă tipuri diferite de 
discurs legitimator, argumentând relevanța acestora în plan artistic și la nivelul politicilor 
culturale.C Afective/valorice: Studenții își vor cultiva spiritul critic și își vor consolida 
încrederea în propria judecată și opinie. 
La seminar, A.Cognitive: analiza ideilor teoretice promovate de scriitori in manifestele literare, 
în eseuri și în textele poetice; compararea critic-creativă a modelelor, procedeelor și strategiilor 
speci3ce imaginarului și discursului avangardei prin reevaluarea dimensiunilor poeziei 
moderne; B. practic-aplicative: formarea și dezvoltarea capacităților de comparare și sinteză, 
formarea și dezvoltarea gândirii critice, a abilităților de interpretare, argumentare și 
reevaluare a datelor modernismului european din perspectiva avangardei istorice. C. de 
comunicare și relaționare: stimularea dezbaterii privind problematica intrinsecă a avangardei 
și a teoriei / criticii avangardei; dezvoltarea interesului pentru literatura experimentală a sec. 
XX, educarea respectului reciproc, a toleranța față de opinia celuilalt.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de 

predare
Numă
r de 
ore

Observații

1. Modernitatea și poetica modernistă. Paz, Matei 
Călinescu, Mechonnic, Compagnon.

Interactiv 2

2. Direcții în poezia modernă.Artiștii:Poe-Baudelaire-
Mallarmé-(Valery-Pound-Eliot).

Interactiv 2

3. Direcții în poezia modernă.Vizionarii Rimbaud, 
Lautréamont, Whitman.

Interactiv 2

4. Politicile şi poeticile avangardei istorice. 
Programatismul futurismului italian. Constructivismul 
rus, cubo-futurismul, etc.

Interactiv 2

5. Contradiscursuri ale avangardei: manifestele dadaiste. 
Estetica jocului şi a absurdului. 

Interactiv 2

6. Terorismul teoretic şi estetic. Ideologie și imaginar 
suprarealist.

Interactiv 2

7. Expresionismul,„Probleme ale liricii”. Rădăcini 
3loso3ce. Imaginarul simbolic al expresionismului 
germanic

Interactiv 2

Bibliogra3e selectivă:
1. Baudelaire, Charles – Pictorul vieții moderne şi alte curiozități, Meridiane, București, 1992
2. Benn, Gottfried – “Probleme ale liricii”, în Secolul XX, Bucureşti, 7 / 1969
3. Bloom, Harold – Canonul occidental. Cărțile şi Şcoala Epocilor, Univers, Bucureşti, 1998
4. Breton, André – Manifestes du surréalisme, Gallimard, Folio, 1985
5. Crăciun, Gheorghe – Aisbergul poeziei moderne, Ed.Paralela 45, Piteşti, Braşov, Bucureşti, 2002
6. Călinescu, Matei – Cinci fețe ale modernității, Univers, Bucureşti, 1995
7. Călinescu, Matei – Conceptul modern de poezie. De la romantism la simbolism, Univers, Bucureşti, 1970
8. Compagnon, Antoine –  Cinci paradoxuri ale modernității,  Editura Echinox, Cluj, 1998, trad. şi postfață Rodica 

Baconsky
9. Compagnon, Antoine – “Locul comun: Imperiul retoricii”, în Spiritul Europei –  Gusturi şi maniere, vol 3, coord. 

Antoine Compagnon, Jacques Seebacher, Polirom, Iaşi, 2002, p. 48-60, trad. Mihaela Zoicaş, Bianca Bentoiu
10. Ilie, Rodica – Manifestul literar. Poetici ale avangardei în spațiul cultural romanic, Braşov: Editura Universității 

“Transilvania”, 2008
11. Meschonnic, Henri – Modernité Modernité, Verdier, Paris, 1988
12. Micheli, Mario de – Avangarda artistică a secolului XX, Ed.Meridiane, Bucureşti, 1968, trad. Ilie Constantin
13. Paz, Octavio – Point de convergence. Du romantisme à l’avant-garde, Éd. Gallimard, 1974
14. Raymond, Marcel – De la Baudelaire la suprarealism, Univers, Bucureşti, 1970
15. Rimbaud, Arthur – Scrieri alese, EPLU, Bucureşti, 1968, trad. P. Solomon, N.Argintescu Amza
16. Tzara, Tristan – în corespondență cu Jacques Doucet, „Manuscriptum”, 3-4 / 1990 (80-81) Anul XXI, p. 94-96
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17. Tzara, Tristan –  „Manifestul dada 1918”, „Manifestul despre amorul slab şi amorul amar”, în Avangarda 

artistică a secolului XX, Mario de Micheli, Meridiane, Bucureşti, 1968, trad. Ilie Constantin, p.264-271, p.272-281
18. Valéry, Paul – “Situația lui Baudelaire”, în Secolul XX, 11 / 1967, p.7-14

ANTOLOGII

1. Antologiile de specialitate: M. Mincu, Saşa Pană, Gabriela Duda, Emilia Drogoreanu
2. E. Baconski, Panorama poeziei universale contemporane, Bucureşti, ed. Albatros, 1972
3. Alexandru Muşina & Romulus Bucur, Antologie de poezie modernă. Poeții moderni despre poezie, 

Bucureşti, ed. Leka Brîncuş, 1996

8.2 Seminar Metode de 
predare-învățare

Număr de 
ore

Observații

1. Poe – Filoso,a compoziției Interactiv 2
2. Poezia și teoria modernismului, direcția 

artistilor
Interactiv 2

3. Poezia  și  teoria  modernismului,  direcția 
vizionară.

Interactiv 2

4. Futurismul  italian  şi  cel  rus 
(propuneri:Hlebnikov, Maiakovski)

Interactiv 2

5. Dadaismul  şi  suprarealismul:  pentru  a 

compune  o  poezie  dadaistă  /  dicteul 

automat

Interactiv 2

6. Expresionismul, poetica hiperemică: 
Benn, Stadler, Heym, Celan, etc

Interactiv 2

7. G. Apollinaire şi poezia oraşului modern. 
Caligrame

Interactiv 2

Bibliogra3e:
Lucrări de referință
1. Călinescu, Matei, Cinci fețe ale modernității, Bucureşti, ed. Univers, 1995
2. Călinescu, Matei, Conceptul modern de poezie, Bucureşti, ELU, 1970
3. Compagnon, Antoine, Cele cinci paradoxuri ale modernității, Cluj, ed. Echinox, 1998
4. Friedrich, Hugo, Structura liricii moderne, Bucureşti, ELU, 1969
5. Muşina, Alexandru, Paradigma poeziei moderne, Bucureşti, ed. Leka Brâncuş, 1997
6. Lucrări de consultat în chestiuni punctuale
7. Balotă, Nicolae, Arte poetice ale secolului XX. Ipostaze româneşti  ş i  străine , Bucureşti, ed. Minerva, 1976
8. Poe, E.A. – Principiul poetic, Eseuri, Univers, Bucureşti, 1971, trad. Mira Stoiculescu
9. van Tieghem, Philippe, Marile doctrine literare în Franța. De la Pleiadă la suprarealism, Bucureşti, ed. Univers, 

1972
Antologii:
10. Baconsky, A. E., Panorama poeziei universale contemporane, Bucureşti, ed. Albatros, 1972
11. Doinaş, Şt. Aug., Atlas de sunete fundamentale, Cluj-Napoca, ed. Dacia, 1988

12. Muşina, Alexandru & Romulus Bucur, Antologie de poezie modernă. Poeții moderni despre poezie, Bucureşti, ed. 
Leka Brîncuş, 1996

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
3nală

10.4 Curs Cunoașterea teoriilor expuse în 
curs

Evaluare scrisă 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Interpretare de text teoretic & 
poetic

Evaluare scrisă 50%
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10.6 Standard minim de performanță
 Elaborarea unui discurs oral / scris complex, bogat lexical și sintactic, articulat precis din punct de 

vedere logic pe o temă de poezie a secolului XX / mișcărilor de avangardă.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Prof. dr. Rodica ILIE,
Titular de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,
Titular de seminar

Notă:
1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 

conform cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;
3) Regimul disciplinei (conținut) - se alege una din variantele: DF (disciplină fundamentală)/  DD 

(disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC (disciplină  complementară)  -   pentru 
nivelul  de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de 
cunoaștere avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) - se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de licență 

1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba chineză contemporană V

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul 
de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 3 din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

42 din care: 3.5 curs 28 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 24
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 10
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

58

3.8 Total ore pe semestru 100
3.9 Numărul de credite5) 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în anii I și 

II.
4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului



F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
C

o
m

p
et

en
țe

 p
ro

fe
si

o
n

al
e

CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 

predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale elevilor.

C
o

m
p

et
en

țe
 t

ra
n

sv
er

sa
le

CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.

R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Elementul complementar de Interactive, centrate pe 2 Se vor folosi materiale 
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rezultat și de direcție (simplu și 
compus)

student adiționale

Elementul complementar de 
posibilitate, de grad, de durată și 
de cantitate 

2

Predicatul, Obiectul 2
Structura de determinare 2
Determinarea verbală 2
Circumstanțialul 2
Fraza cu predicate verbale 
serializate

2

Bibliografie
Liu Xun, Deng Enming, Liu Shehui (ed.), Practical Chinese Reader, Elementary Course, The Commercial Press, 
Beijing, 1986.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatica limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din 
București, București, 2023.
VIŞAN, Florentina, Gramatica limbii chineze II: Sintaxa, Editura Universității din București, București, 1999.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Elementul complementar de 
rezultat și de direcție – exerciții

exerciții practice 2

Elementul complementar de 
posibilitate, grad, durată, cantitate 
– exerciții

2

Predicatul – exerciții 2
Circumstanțialul – exerciții 2
Fraza cu „ba” – exerciții 2
Exprimarea timpului 2
Exprimarea timpului - exerciții 2
Bibliografie

Liu Xun, Deng Enming, Liu Shehui (ed.), Practical Chinese Reader, Elementary Course, The Commercial Press, 
Beijing, 1986.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatica limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din 
București, București, 2023.
VIŞAN, Florentina, Gramatica limbii chineze II: Sintaxa, Editura Universității din București, București, 1999..

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 
evaluare

10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare activă, precizia în rezolvarea 
exercițiilor, temelor, și a subiectelor de 

Examen scris 80%
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examen. Însușirea corectă a gramaticii, 
vocabularului și a conceptelor gramaticale 
predate, precum și a tuturor celorlalte 
aspecte teoretice. Însușirea terminologiei 
de bază gramaticii în limba chineză și 
capacitatea de a înțelege explicațiile 
gramaticale în limba chineză.

10.5 Seminar/ 
laborator/ proiect

Teme, activitate la 
ore

20%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de curs

Lect. dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de licență 

1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

LITERATURA CHINEZĂ III

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

-

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
0

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 28 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

0

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 15
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 15
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 20
Tutoriat 10
Examinări 2
Alte activități..................................... 10
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

72

3.8 Total ore pe semestru 100
3.9 Numărul de credite5) 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Elemente fundamentale de literatură și cultură 

4.2 de competențe  Spirit teoretic, critic și de sinteză

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale,  între  grupuri  sau  indivizi  ce  provin  din  culturi  diferite  promovând  integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul coordonează și planifică activități, independent și în echipă, în medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Descrierea și prezentarea conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice studiului literaturii și culturii chineze.

 Utilizarea conceptelor și a noțiunilor însușite pentru analiza 
fenomenelor culturale comune spațiului oriental.

 Reflecția critică și constructivă.
 Creativitate și inovare

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor literare din China în 
perspectivă diacronică. 

 Explicarea interferențelor culturale.
 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 

ficțiunea, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
literaturii.
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Ficțiunea: de la huaben și chuanqi 
prin teatru și instituția 
povestitorului

Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Cele patru romane clasice – 
prezentare generală

4

Romanța celor Trei regate 2
Osândiții mlaștinilor – tablou eroic 4
Călătorie spre Soare Apune – 
legende și eroi legendari

4

Visul din pavilionul roșu – apogeul 
romanului clasic

4

Pu Songling – literatura fantastică 2
Lu Xun și Lao She – istorie și 
modernitate

4

Bibliografie:
Borg, Claudine, A Literary Translation in the Making, Taylor & Francis Ltd, 2024
Fereira, Aline: Introduction to Translation and Interpreting Studies, John Wiley&Sons Inc, 2022
Pu Songling, Ciudatele povestiri ale lui Liaozhai, BPT, 1983
Wu Cheng-en, Calatorie spre Soare-apune, BPT, 1971
Lao She, Ceainăria, ed.Ghepardul, 2004
Lu Xun, Adevărata poveste a lui A Q, ed.Univers, 1972
Kirk Denton, Modern Chinese Literary Thought, Stanford, 1996
Lau & Goldblatt (ed.), The Columbia Anthology of Modern Chinese Literature, Columbia, 2009
Pang Yuan-chi & David Der-Wei Wang, Chinese Literature in the Second Half of a Modern Century: A 
Critical Survey, Indiana University Press, 2000
Widmer, Ellen & David Der-Wei Wang (ed.), From May Fourth to June Fourth, Cambridge, Massachusetts: 
Harvard University Press, 1993.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs evaluare continuă pe 
parcurs

30%

examen scris 70%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect
10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție noțiunilor prezentate în cadrul cursului.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.
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Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de curs

-

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română 

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

CP - PRACTICA LIMBII CHINEZE V

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul 
de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2 curs 0 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
4

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

56 din care: 3.5 curs 0 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

56

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 10
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 10
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

44

3.8 Total ore pe semestru 100
3.9 Numărul de credite5) 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în anii I și 

II.
4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului



F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
1



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
C

o
m

p
et

en
țe

 p
ro

fe
si

o
n

al
e

CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.

C
o

m
p

et
en

țe
 t

ra
n

sv
er

sa
le

CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 SEMINAR Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 21

Interactive, centrate pe 
student

8 Se vor folosi materiale 
adiționale

Cuvinte-unelte și structuri 6
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sintactice, lecția 23
Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 24

6

Recapitulare, lecțiile 12-14 6
Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 25

6

Retroversiuni 6
Traduceri 6
Exerciții diverse 6
Teste, evaluări 6
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol. 2

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput țținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 
evaluare

10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare activă, precizia în 
rezolvarea exercițiilor, temelor, și a 
subiectelor de examen. Însușirea 
corectă a gramaticii, vocabularului 
(caractere, pinyin, pronunție, tonuri) 
și a conceptelor gramaticale 
predate, precum și a tuturor 
celorlalte aspecte teoretice. 
Însușirea terminologiei de bază 
gramaticii în limba chineză și 
capacitatea de a înțelege explicațiile 
gramaticle elementare în limba 
chineză.

Examen scris 100%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Prezenț și efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și  
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament
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- Dr. Roxana RÎBU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

 

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ 
superior

Universitatea Transilvania din Brașov

1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale

1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență

1.6 Programul de studii/ 
Cali+carea

Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

 

2. Date despredisciplină 
2.1 
Denumireadiscipline
i

 INTRODUCERE IN LITERATURA AMERICANA

2.2 Titularulactivităților de curs  Lect. dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA
2.3 Titularulactivităților de seminar/ 
laborator/ proiect

 Lect. dr. GHITA-PIRNUTA OANA-ANDREEA

2.4 Anul de 
studiu

 III
2.5 
Semestrul

 I

2.6 Tipul 
de 
evaluare

 E

2.7 
Regimuldiscipli
nei

Conținut3)
 DS

Obligativitat
e4)  DI

 

3. Timpul total estimat (ore pesemestru al activitățilordidactice)



3.1 Număr de ore 

pesăptămână
 3

din care: 3.2 
curs

 2 3.3 seminar  1

3.4 Total ore din planul de 

învățământ  42
din care: 3.5 

curs
 28

3.6 seminar/ laborator/ 

proiect  14

Distribuțiafondului de timp ore

Studiuldupă manual, suport de curs, bibliogra.eşinotițe  10

Documentaresuplimentarăînbibliotecă, peplatformeleelectronice de 

specialitateşipeteren
 8

Pregătireseminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofoliişieseuri  7

Tutoriat  4

Examinări  4

Alteactivități.....................................  

3.7 Total ore de activitate 

a studentului
 33

3.8 Total ore pesemestru 75

3.9 Numărul de credite5)
3

 

4. Precondiții (acoloundeestecazul)

4.1 de curriculum   Cunoastereaconceptelorsinotiunilorliterare de baza

4.2 de competențe
 Cunostinte de limbaenglezanivelavansat
 Argumentaresigandirecreativa

 

5. Condiții (acoloundeestecazul)
5.1 de desfăşurare a 
cursului

  Sala cu videoproiector

5.2 de desfăşurare a 
seminarului

  Sala cu videoproiector

6. Competențespeci+ceacumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

Competenț
e
profesiona
le

CP1. Proiectareasigestionareaactivitatilor de instruiresi de cercetare
speci+cedomeniuluiliteraturiiamericane

R.Î.1.1.  Absolventulde+nesteconceptefundamentale  din  teorialiterarasi  le 
coreleaza cu alteelemente (culturale, literare);
R.Î.1.2.  Absolventulidenti+cadiacroniccelemaiimportantecurenteliterare  in 
literaturaamericana  de  sec.  XIX  si  XX,  interpreteazasievalueaza  critic 
texteliterareapartinanddiverselorgenurisispeciiliterare;
R.Î.1.3 
Absolventulaplicamodelemetodologicesiteoreticespeci+cestudiuluiliteraturii
americane; 
R.Î.1.4.  Absolventulprelucreaza  date  extrase  din 
texteliterareoferindinterpretari bine fundamentate.

Competenț CT1. Comunicareasicooperarea in contexteprofesionale



e
transversa
le

R.Î.1.1. Absolventullucreaza, plani+caactivitati cu componentaliterara, 
independent si in echipa, in mediimulticulturalesiinterdisciplinare;
R.Î.1.2. Absolventulutilizeazatehnici de comunicare, tehniciliterare, foloseste
concepteliterare, 
aplicametodesitehnicistiinti+cepentruinvestigareafenomenelorliteraresieval
ueaza critic date stiinti+cediseminandu-le in mediiprofesionale;
R.Î.1.3.Absolventulestecapabilsasustinaprezentarisicomunicaripublicepetem
eliterare in limbaenglezapentrupromovareacunoasteriisi a 
valorilorprofesionale;

CT2. Dezvoltareasimanagementulcarierei
R.Î.3.1. Absolventulidenti+castrategii de reglaresidepasire a 
di+cultatilorprofesionale;
R.Î.3.2Absolventulidenti+casieploreazaoportunitati de formareprofesionala 
continua;
R.Î.3.3 Absolventulindeplinesteatributiileprofesieididactice  in mod 
responsabilrespectandnormeleeticesideontologiceprofesionale.

 

7. Obiectiveledisciplinei (reieşind din competențelespeci+ceacumulate)

7.1 
Obiectivul 
general al 
disciplinei

 Săde+neascăconcepteleliterareşisăanalizezediverselecurenteliterareprezent
andînmanierăcomparativăşiaplicativăparticularitătile, 
problemeleşielementeleesentialespeci+celiteraturiiamericane de sec XIX si 
XX astfelaprofundandcunoştintele de limbăînparalel cu 
celevizândliteraturaamericana de sec XIXsiXX.

7.2 
Obiectiveles
peci+ce

  saînteleagadiversitateaconceptelorculturaleşisă  le 
apliceînmodcorectîncontextulpotrivit;

 săexplorezespatiulliterar  al  secolelor  XIX  si  XX  din  perspectiva 
strategiilorutilizateînstudiileliterare;

 săasimilezeactiv-participativproductialiteraraspeci+caîncontextul  social 
şiistoric al operei,

 săînteleagaprincipaleledirectii  ale  literaturiiamericanecuilustrări  pe 
scriitoriaicanonului;

 săutilizezediverselestrategiiîninterpretarearomanului;
 să discute  pe  margineaanumitor  teme  literareşisainterpreteze  fragmente 

literare pe perechişigrupe de lucru.

 să aiba capacitatea de a utiliza cunoștintele și strategiile utilizate în studiile 
literare pe întreg parcursul vietii.  

 

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare
Număr 
de ore

Observații

 Introducere. Puritanismul si frontiera;
 Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  

 Origini democratice si 
scriitorirevolutionari: J.F. Cooper si 
Washington Irving;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  

 Transcendentalismul: R.W. Emerson si 
H.D. Thoreau;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  



 Poeziaromantica: Walt Whitman, Emily 
Dickinson;

 Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  

 Romanulromantic: N. Hawthorne;  Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  

 Romanulromantic: H. Melville  Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

 2  

E. A. Poe – hipertro+aintelectului si 
asimtirii;

Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Realismulamerican: Mark Twain;
Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Modernism si experimentalism: William 
Faulkner; 

Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Modernism si experimentalism: Ernest 
Hemingway

Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Drama americana – sec XX: Eugene 
O’Neill;

Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Drama americana – sec XX: Tennessee 
Williams;

Prelegere, dezbatere, 
materiale/+se distribuite

2

Drama americana – sec XX: E. Albee Prelegere, dezbatere, 2

Concluzii 2
Bibliogra+e

1.Albee, E. (2006) Who’s Afraid of Virginia Woolf. Berkley
2. Cooley, Carolyn L. (2003) The Music of Emily Dickinson's Poems and Letters: A Study of 

Imagery and Form. JeKerson, NC: McFarland 
3. Cooper, J. F. (2010) The Last of the Mohicans. Oxford University Press
4.Dickinson, E. (2012) The Complete Poems of Emily Dickinson. Little Brown Book Group
5.Emerson, R. W. (2000) The Essential Writings of Ralph Waldo Emerson. Introduction by 
Mary Oliver. Modern Library 
6.Faulkner, W. (1995) The Sound and the Fury. Vintage
7. Hemingway, E. (2012) A Farewell to Arms. Scribner Books Co
8. Hemingway, E. (2020) The Old Man and the Sea. Scribner Books Co
9.Irving,, W. (1998) Complete Tales of Washington Irving. Hachette Books
10..Hawthorne, N. (1992) The Scarlet Letter. Wordsworth Editions
11..Melville, H. (2017) Moby Dick or The Whale, Alma Books Ltd.
12. O’Neill, E. (2000) Plays. Broadway Play Publishing Inc.
13.Pîrnută, Oana-Andreea & Taraş Sibişan, Aura (2010) An Outline of XIXth and XXth 

Century American Literature. Braşov: Transilvania University Press

14.Poe, E. A. (2024) The Complete Works of Edgar Allan Poe. Wordsworth Editions
15.Reid, Margaret (2004) Cultural Secrets as Narrative Form: Storytelling in Nineteenth-

Century America. Columbus: Ohio State UP
16.Thoreau, H. D. (1983) Walden and Other Writings. Bantam Classics 
17.Taylor, George R. (1972) The Turner thesis concerning the role of the frontier in American 

history. DC Health Canada
18.Twain, M. (2016) The Adventures of Huckleberry Finn. William Collins
19.Whitman, W. (1995) The Complete Poems of Walt Whitman. Wordsworth Editions
20. Whitman, W. (1995) The Complete Poems of Walt Whitman. Wordsworth Editions



21. Williams, T. (1952) A Streetcar Named Desire. Dramatists Play Service Inc.

8.2 Seminar/ laborator/ proiect
Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

  J.F. Cooper – TheLast of 

theMohicans&W. Irving – Rip Van Winkle

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

 R. W. Emerson – Self-Reliance

H.D. Thoreau - Walden

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

 W. Whitman – Leaves of Grass

E. Dickinson - Poems

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

 N. Hawthorne – The Scarlet Letter &H. 
Melville - Moby Dick

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

 E. A. Poe – The Tell-Tale Heart & Mark 
Twain - The Adventures of Huckleberry 

Finn

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

 W. Faulkner – The Sound and the Fury& 
Ernest Hemingway – The Old Man and 

the Sea& A Farewell to Arms

 Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

 2  

E.O’Neill – Long Day’s Journey into Night, 
T. Williams – A Streetcar Named Desire, 
E. Albee – Who’s Afraid of Virginia Woolf

Prezentare proiect, 
dezbatere, analiză 
literară

2

Bibliogra+e
1. Albee, E. (2006) Who’s Afraid of Virginia Woolf. Berkley
2. Cooper, J. F. (2010) The Last of the Mohicans. Oxford University Press
2. Dickinson, E. (2012) The Complete Poems of Emily Dickinson. Little Brown Book Group
3. Emerson, R. W. (2000)  The Essential Writings of Ralph Waldo Emerson. Introduction by 
Mary Oliver. Modern Library 
4. Faulkner, W. (1995) The Sound and the Fury. Vintage
5. Hemingway, E. (2012) A Farewell to Arms. Scribner Books Co
6. Hemingway, E. (2020) The Old Man and the Sea. Scribner Books Co
7. Irving,, W. (1998) Complete Tales of Washington Irving. Hachette Books
8. Hawthorne, N. (1992) The Scarlet Letter. Wordsworth Editions
9. Melville, H. (2017) Moby Dick or The Whale, Alma Books Ltd.
10. O’Neill, E. (2000) Plays. Broadway Play Publishing Inc.
11.Poe, E. A. (2024) The Complete Works of Edgar Allan Poe. Wordsworth Editions
12. Thoreau, H. D. (1983) Walden and Other Writings. Bantam Classics  
13. Twain, M. (2016) The Adventures of Huckleberry Finn. William Collins
14. Whitman, W. (1995) The Complete Poems of Walt Whitman. Wordsworth Editions
15. Williams, T. (1952) A Streetcar Named Desire. Dramatists Play Service Inc.

 9. Coroborareaconținuturilordisciplinei cu aşteptărilereprezentanțilorcomunitățilorepistemice, 
ale asociațilorprofesionaleşi ale angajatorilorreprezentativi din domeniulaferentprogramului
 

 



10. Evaluare

Tip de 
activitate

10.1 Criterii de evaluare
10.2 Metode 
de evaluare

10.3 
Pondere 
din nota 
+nală

10.4 Curs

 - Explicarea contextualizată din perspective 
multiple a unor concepte speci+ce literaturii 
americane de sec XIXsi XX; 
- Analiza textelor literare din cadrul literaturii 
americane de sec XIX si XXprin prezentarea 
corectă a conceptelor și teoriilor literare. 

 Evaluare 
sumativa 
prin 
examen scris
 

 50%

10.5 Seminar

  - Utilizarea adecvată a conceptelor și teoriilor 
literare;
- Aplicarea conceptelor și teoriilor literare în 
analiza din diverse perspective a unor texte 
literare speci+ce speci+ce literaturii americane 
de sec XIXsi XX. 

 Evaluare 
progresiva 
prin 
prezentari 
orale 

 50% 

10.6 Standard minim de performanță
 Operarea  cu  concepte, 

teoriişimetodeculturalefundamentalepentruanalizaunortexteliterarespeci+celiteraturiiamer
icane de sec XIXsi XX; 

 Interpretareacritică  a  unui  text  literar  de  complexitatemedie  in 
limbaenglezaapartinândliteraturiiamericane  de  sec  XIXsi 
XXpebazaconceptelorşimetodelorstudiate;

 Evaluareacritică a problematiciiliteraturiiamericane de sec XIXsi XX;

 Evaluareafundamentăriiştiinti+ce  a  unuiproiectliterarbazatpeanalizaunui  text  literar 
speci+c literaturiiamericane de sec XIX si XXutilizândtehnicile de argumentarenecesare.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data 
de 22/09/2025  și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025. 

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Decan 

 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de curs

 

Lector dr. Oana-Andreea GHITA-PIRNUTA, 
Titular de seminar 

 

Notă:

1. Domeniul de studii -  se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se 
completează conform cu Nomenclatoruldomeniilorşi al specializărilor/ programelor de 
studiiuniversitareînvigoare);

2. Ciclul de studii - se alegeuna din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;



3. Regimuldisciplinei  (conținut)  -  se  alegeuna  din  variantele:  DF 
(disciplinăfundamentală)/ DD (disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC 
(disciplinăcomplementară) -  pentrunivelul de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/ 
DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaştereavansată) -  pentrunivelul de 
masterat;

4. Regimuldisciplinei  (obligativitate)  -  se  alegeuna  din  variantele: 
DI (disciplinăobligatorie)/ DO (disciplinăopțională)/ DFac (disciplinăfacultativă);

5. Un credit esteechivalent cu 25 de ore de studiu (activitățididacticeşistudiu 
individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de licență 

1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O6C: Confucianism şi identitate culturală comună în spațiul sino-nipono-coreean

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 4
Tutoriat
Examinări 2
Alte activități.....................................

3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri

 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria culturii și le corelează cu elemente din limba/literatura română și engleză sau alte elemente, 
evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și  evaluează critic  texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
R.Î.  1.1.4. Absolventul  identifică  metode  și  tehnici  de  cercetare  calitativă  și  cantitativă  pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice. 

1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.

1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.

CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării

2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, 
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie

R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între 
organizațiile internaționale, între grupuri sau indivizi ce provin din culturi diferite promovând 
integrarea acestora în cadrul unei comunități.

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.4
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale.
 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii  
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii conceptelor filozofice și culturale, în general.
Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat istoria 
Asiei Centrale și de est.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice confucianismului.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
cultura, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
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sistemului social.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

Confucianismul la nivel popular Interactive, centrate pe 
student

2 Se vor folosi materiale 
adiționale

Educație confucianistă în timpul 
dinastiei Han

2

Reevaluarea neoconfucianistă 2
Transmiterea ideilor confucianiste 
în Asia de sud-est

2

Confucianismul ca religie de stat 2
Mișcarea iconoclastă 2
Etica confucianistă în diaspora 
chineză și în spațiul nipon și 
coreean

2

Bibliografie 
Bell, Daniel, Hahm Chaibong, eds. Confucianism for the Modern World, Cambridge Univeristy Press, 2023 
Bell, Daniel, Chinas New Confucianism, Princeton University Press, New Jersey, 2008
Cheng, Anne, Istoria gândirii chineze, Polirom 2010
Cheng Chung-ying, New Dimensions of Confucian and Neo-Confucian Philosophy, State University of New 
York Press, Albany, 1991
Fan Ruiping, ed., The Renaissance of Confucianism in Contemporary China, Springer, 2011
Widmer, Ellen & David Der-Wei Wang (ed.), From May Fourth to June Fourth, Cambridge, Massachusetts: 
Harvard University Press, 2023.
Wing Tsit-Chan, Chu Xi – new studies, University of Hawaii Press, Honolulu, 1989
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Confucianismul la nivel popular 4
Educație confucianistă în timpul 
dinastiei Han

3

Reevaluarea neoconfucianistă 3
Transmiterea ideilor confucianiste 
în Asia de sud-est

4

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, 
ale asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota finală
10.4 Curs Evaluare sumativă 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului
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Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de licență 

1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O6C: Rețelele sociale în China contemporană

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoasterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare specifice filologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul definește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  engleză  sau  alte 
elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul interpretează în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și construcții 
gramaticale din chineză și română/engleză/franceză/germană.
R.Î.1.1.3. Absolventul  identifică  diacronic  cele  mai  importante  curente  literare  și  culturale  de 
origine română și  engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor 
genuri și specii literare.
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor chineză și română.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în chineză 
și română, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științifice,  lucrări  științifice  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
CP2 Proiectează și gestionează activitățile specifice traducătorilor
Rezultatele învățării
2.1.Cunoștințe
R.Î.2.1.1. Absolventul demonstrează cunoașterea normelor lingvistice atât în limba maternă, cât și 
în limbile străine studiate. Integrează standardele și normele aplicabile și identifică expresiile și 
cuvintele adecvate care trebuie utilizate.
R.Î.2.1.2. Absolventul  recunoaște  etapele  traducerii  materialelor:  identifică  atent  textul  sursă, 
interpretează  natura  acestuia,  sintetizează  informațiile  pentru  soluționarea  unor  probleme de 
traducere, revizuiește și evaluează traducerile proprii ori cele realizate de oameni sau automate.
R.Î.2.1.3. Absolventul evaluează activitățile de traducere în conformitate cu principiile acceptate de 
adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ echitatea,  transparența  și  imparțialitatea.  Nu permite  ca 
opiniile ori sentimentele personale să afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
2.2. Abilități
R.Î.2.2.1.  Absolventul  corectează  texte  în  limba  chineză/română/engleză/franceză/germană, 
traduce diferite tipuri de texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original,  
fără adaosuri/modificări/omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R.Î.2.2.2. Absolventul  efectuează  interpretare  bilaterală  respectând  standardele  de  calitate  în 
interpretariat și se asigură că mesajul original este transmis integral.
2.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.2.3.1. Absolventul planifică măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale, între grupuri sau indivizi ce provin din culturi diferite promovând integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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CP3 Contextualizează dimensiunea interculturală 
Rezultatele învățării
3.1. Cunoștințe
R.Î.3.1.1. Absolventul analizează fenomene lingvistice sau texte literare prin raportare la contextul 
sociocultural și istoric.
R.Î.3.1.2.  Absolventul  face  conexiuni  între  literaturile  chineză  și  română/ 
engleză/franceză/germană și efectuează comparații critice între autori și opere aparținând și altor 
literaturi.
R.Î.3.1.3. Absolventul interpretează semnificații multiple în funcție de variabile contextuale.
R.Î.3.1.4.  Absolventul  evaluează  impactul  contextului  asupra  formării  și  receptării  sensului  în 
comunicare și literatură.
3.2. Abilități
R.Î.3.2.1.  Absolventul  identifică  și  analizează  factorii  contextuali  relevanți  pentru  interpretarea 
fenomenelor lingvistice sau culturale.
R.Î.3.2.2.  Absolventul  adaptează  interpretarea  în  funcție  de  variabilele  istorice  și  sociale  ale 
comunicării.
3.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.3.3.1.  Absolventul  demonstrează  flexibilitate  cognitivă  și  sensibilitate  contextuală  în 
interpretarea textelor și a fenomenelor lingvistice.
R.Î.3.3.2.  Absolventul  își  asumă  responsabilitatea  de  a  evita  interpretările  rigide  sau 
simplificatoare în activitățile sale academice sau profesionale. 
CP4 Comunică și cooperează în contexte profesionale
Rezultatele învățării
4.1. Cunoștințe
R.Î.4.1.1.  Absolventul  analizează,  sintetizează  și  evaluează  critic  date  științifice  provenite  din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.4.1.2. Absolventul  evaluează  și  integrează  eficient  cunoștințele  de  tehnologia  informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
R.Î.4.1.3. Absolventul  evaluează  diversitatea  profesională  și  aplică  principiile  acumulate  în 
interacțiuni și analize critice.
4.2. Abilități
R.Î.4.2.1.  Absolventul  concepe  și  desfășoară  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.4.2.2.  Absolventul integrează în mod critic bibliografia de specialitate și respectă normele de 
publicare științifică.
4.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.4.3.1. Absolventul  demonstrează  autonomie  și  responsabilitate  în  cadrul  unui  mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.4.3.2. Absolventul  coordonează  și  planifică  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii fenomenelor sociale și culturale, în general.

 Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat istoria 
recentă a Chinei.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice interacțiunilor din societatea 
chineză.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a sistemului 
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Categorii de resurse – între 
credibilitate și credit social

Interactive, centrate pe 
student

Se vor folosi 
materiale 
adiționale

Categorii de răspunsuri ale 
autorităților

4

Teme preeminente și tabuuri 
sociale și politice

4

Categorii de răspunsuri ale 
utilizatorilor

4

Implicații lingvistice 2
Bibliografie 
 The Authoritarian Century – China's Rise and the Demise of the Liberal International Order, Chris 

Ogden, Bristol University Press, 2022
 The Devil and Communist China, Steven W. Mosher, Tan Books & Publ, 2022
 Chinese Propaganda Posters, Anchee Min, Duo Duo, Stefan R. Landsberger, Taschen 2022
 Chinese Social Media – Face, Sociality, and Civility, Chen Lunt, Shuhan Chen, Emerald Publishing The 

Limited, 2021
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Rețeaua Weibo 2
Dicționarul Grass Mud Horse 4
Rețeaua Weixin 2
Antiamericanism și recurs la fondul 
clasic

2

Vedete și disidenți 2
Eroi și victime 2

Bibliografie  - resurse online actualizate periodic

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Evaluare sumativă 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare continuă 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului
 Prezență și rezolvarea sarcinilor în proporție de 70%

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de licență 

1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O7C: Circulația conceptelor în cuiltura chineză

2.2 Titularul activităților de curs Lect.dr. Irina Ivașcu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect.dr. Irina Ivașcu

2.4 Anul de 
studiu 

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare 

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 2
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.

R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.

C
o

m
p

et
en

țe
 t

ra
n

sv
er

sa
le

CT. 1. Comunicarea și cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.

R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea  și  aprofundarea  limbii  chineze 

contemporane.
 Relevarea  terminologiei  specifice  domeniului  lingvisticii 

chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea  elementelor  specifice  limbii  chineze 
contemporane.

 Analiza contrastivă a fenomenelor lingvisitce chineze cu cele 
ale limbii române.

 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 
gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

1.Hermeneutica celuilalt Interactive, centrate pe 2

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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student
2.Dialogul Orient-Occident 2
3.Imaginea Orientului și a Chinei 2
4.Modele conceptuale: modelul 
chinez al conceptualizării

2

5. Modele conceptuale: modelul 
occidental al conceptualizării

2

6.Tweoria traducerii 2
7. Traducerea conceptului Dao 2
Bibliografie
ECO, Umberto, Kant şi ornitorincul, editura Pontica, Constanța, 2002.
RICOEUR, Paul, Despre traducere, Polirom, București, 2005.
VATTIMO, Gianni, Dincolo de interpretare, editura Pontica, Constanța, 2003.
DUARA, Prasenjit,  The Discourse of Civilization and Pan-Asianism,  Journal of  World History,  Vol 12, no.1, 
University of Hawaii Press, 2001, pp. 99-130.
HALBFASS, Wilhelm, An Essay in Understanding

KUBIN, Wolfgang, „Only the Chinese Understand China” – The Problem of East-West Understanding, in Chinese 

Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and Western Philosohpical Approaches , Pohl, Karl 
Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 48-57.
SAID, Edward, Orientalism, Amacord, Timișoara, 2001; Penguin, London, 1977.
WANG, Xianrong,  Periodizing the History of Sino-Japanese Relations, in  Riben de zhongguo yimin (Imigranții 

chinezi în Japonia), ed. Zhongguo zhongri guanxi shi yanjiuhui, Sanlianshudian, Beijing, 1987, pp. 5-18.
ZHANG Longxi, Translating Cultures, in Chinese Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and 

Western Philosohpical Approaches, Pohl, Karl Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 29-46.
CHENG, Anne,  Istoria gândirii  chineze,  traducere de Florentina Vișan și Viorel Vișan, Polirom, București, 
2001.
GADAMER, Hans-Georg,  Adevăr şi metodă,  traducere de Gabriel Kohn și Călin Petcana,Teora, București, 
2001.
RICHTER, Melvin, The History of Political and Social Concepts. A Critical Introduction , Oxford University Press, 
New York, Oxford, 1995.
VIŞAN, Florentina, Zhuang zi's Point of View about Language, The Romanina Journal of Chinese Studies, 1 (1), 
Sempre Publishers, București, march 2001.
WAGNER, G. Rudolf,  Language, Ontology, and Political Philosophy in China,  State University of New York 
Press, New York, 2003.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Aplicații – studiul unor texte 

corelate cu conținutul 
predat la curs

Număr de 
ore

Observații

1.Paul Ricoeur, relația 
unitate/diversitate, 
universitate/multiplicitate; 
Umberto Eco – raportarea la 
tiparele din propria cultură

2

2.Zhang Longxi: Diferența eu-
celăllt

2

3.Imginea Orientului și a Chinei: 
Wilhelm Halbfass, Prasenjit Duara, 
Edward Said

2

4. Modele conceptuale: modelul 
chinez - Florentina Vișan, Rudolf 
Wgner;

2

5. Modele conceptuale: modelul 
occidental H.G.Gadamer, Melvin 
Richter 

2

6. Traducerea conceptului Dao: 4
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lucru pe text – Laozi, Zhuangzi, Liezi

Bibliografie
ECO, Umberto, Kant şi ornitorincul, editura Pontica, Constanța, 2002.
RICOEUR, Paul, Despre traducere, Polirom, București, 2005.
VATTIMO, Gianni, Dincolo de interpretare, editura Pontica, Constanța, 2003.
DUARA, Prasenjit,  The Discourse of Civilization and Pan-Asianism,  Journal of  World History,  Vol 12, no.1, 
University of Hawaii Press, 2001, pp. 99-130.
HALBFASS, Wilhelm, An Essay in Understanding

KUBIN, Wolfgang, „Only the Chinese Understand China” – The Problem of East-West Understanding, in Chinese 

Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and Western Philosohpical Approaches , Pohl, Karl 
Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 48-57.
SAID, Edward, Orientalism, Amacord, Timișoara, 2001; Penguin, London, 1977.
WANG, Xianrong,  Periodizing the History of Sino-Japanese Relations, in  Riben de zhongguo yimin (Imigranții 

chinezi în Japonia), ed. Zhongguo zhongri guanxi shi yanjiuhui, Sanlianshudian, Beijing, 1987, pp. 5-18.
ZHANG Longxi, Translating Cultures, in Chinese Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and 

Western Philosohpical Approaches, Pohl, Karl Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 29-46.
CHENG, Anne,  Istoria gândirii  chineze,  traducere de Florentina Vișan și Viorel Vișan, Polirom, București, 
2001.
GADAMER, Hans-Georg,  Adevăr şi metodă,  traducere de Gabriel Kohn și Călin Petcana,Teora, București, 
2001.
RICHTER, Melvin, The History of Political and Social Concepts. A Critical Introduction , Oxford University Press, 
New York, Oxford, 1995.
VIŞAN, Florentina, Zhuang zi's Point of View about Language, The Romanina Journal of Chinese Studies, 1 (1), 
Sempre Publishers, București, march 2001.
WAGNER, G. Rudolf,  Language, Ontology, and Political Philosophy in China,  State University of New York 
Press, New York, 2003.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen scris 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Lect.dr. Irina IVAŞCU,

Titular de curs

Lect.dr. Irina IVAŞCU,

Titular de seminar

Notă:
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1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / O limbă și 
literatură modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O7C: Traducere și dialog cultural

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 2
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.


4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R�.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R�.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R�.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice  nvă!ăm"ntului secundar 

R�.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom"nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R�.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R�.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea  n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R�.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R�.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R�.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R�. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R�. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

1.Teoria modernă a traducerii 2
2.Modele conceptuale 2
3. Formarea literaților și a textelor 
clasice

2

4.Traducerea sutrelor budiste 2
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5. Traducerea textelor clasice 
daoiste

2

6. Traducerea Bibliei în China și 
Japonia

2

7. Islamul confucianist 2
Bibliografie

MURATA,  Sachiko,  C.CHITTICK,  William,  DU,  Weiming,  The  Sage  Learning  of  Liu  Zhi,  Islamic 

Thought in Confucian Terms, Harvard University Asia Center, Harvard University Press, Cambridge 
(Massachusetts) and London, 2009.
NAMBA WALTER, Mariko,  Sogdians and Buddhism,  in Sino-Platonic Papers, Victor H.Mair (ed.), 
University of Pennsylvania, Philadelphia, November 2006 (174).
STANDAERT, Nicholas, Matteo Ricci: Shaped by the Chinese

SLOTERDIJK, Peter, Eurotaoism, Contribuții la o critică a cineticii politice, traducere de Alexandru 
Suter, Idea Design & Print, Cluj, 2004.
SAEKI, P.Y., The Nestorian Monument in China, New York: The Macmillan Co., 1928.
TAK-HUNG CHAN, Leo,  Twentieth-Century Chinese Translation Theory,  Lingnan University,  Hong 
Kong, 2004.
TANG,  Li,  A  Study  of  Nestorian  Christianity  in  China  and  its  Literature  in  Chinese,  Peter  Lang, 
Frankfurt am Main, 2002.
ZÜRCHER, Erich, The Buddhist Conquest of China, Brill, Leiden, 2007.
EOYANG, Eugen Chen, The Transparent Eye: Reflections on Translation, Chinese Literature, and 
Comparative Poetics, Univeristy of Hawaii Press, Honolulu, 1993.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de 

ore
Observații

1.Teoria modernă a traducerii – 
eliminarea nalogiei

Aplicații la conținutul predat la 
curs

2

2. Teoria traducerii în China 2
3. Meditația asupra limbajului și 
tradiția comentariilor 

2

4. Traducerea sutrelor budiste: 
aplicații

2

5. Traducerea câtorva concepte-
cheie: Dao

2

6. Traducerea câtorva concepte-
cheie: qi 2
7. Receptarea daoismului în 
Occident – Eurotaoismul lui Peter 
Sloterdijk

2

Bibliografie

BAUM, Wilhelm; WINKLER, W Dietmar, The Church of the East, A concise history, Routledge Curzon, 
London and New York, 2003.
CHENG,  Anne,  Istoria  gândirii  chineze,  traducere de Florentina Vișan și  Viorel  Vișan,  Polirom, 
București, 2001.
Guo dian chu mu zhu jian, Wen wu chu ban she, Bei jing, 1998.
CHI Yuchu, Chinese Translation of Buddhist Terminology: language and Culture, in Translating China, 
Luo Xuanming, He Yuanjian (ed.), Multilingual Matter, 2009.
CLEMENTS, Rebekah, A History of Trsanlsation in Early Modern Japan, Cambridge University Press, 
Cambridge, 2015.
CAMUS, Yves,  Jesuits’ Journeys in Chinese Studies, World Conference on Sinology 2007, Renimin 
University of China, Beijing, 2007.
COVELL, Ralph,  Confucius, the Buddha, and Christ: A History of the Gospel in China, Orbis Books, 
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1986; Stock Publishers, Oregon, 2004.
COVELL, Ralph,  Buddhism and the Gospel Among the Peoples of China,  International Journal of 
Frontier Missions, vol. 10:3, July 1993.
DEEG, Max,  The „Brilliant Teaching”, The Rise and Fall of „Nestorianism” (Jingjiao) in Tang China , 
conferință, NCC Centre for the Study of Japanese Religions, 2005.
FENG, Youlan, Zhongguo zhexueshi xinbian, Renimin chubanshe, Beijing, 1986.
FOLEY, S. Toshikazu, Biblical Translation in Chinese and Greek, Verbal Aspect in Theory and Practice, 
Brill, Leiden, Boston, 2009.
HALBFASS, Wilhelm India and Europe: An Essay in Self-understanding, The Missionary Approach to 

Indian Thought (pp. 36-54)
KEEVAK, Michael,  The Story of a Stele: China’s Nestorian Monument and Its Reception in the West, 

1625-1916, Hong Kong University Press, 2008.
KIRKLAND, Russell, Varieties of Daoism in Ancient China: A Preliminary Comparison of Themes in the 

Nei Yeh and Other Taoist Classics, in Taoist Resources, 7 (2), Nov 1997b, pp. 73-86.
KITAGAWA, Joseph M., Paradigms of Change in Japanese Buddhism, in On Understanding Japanese 

Religion, Princeton University Press, 1987.
LAFARGUE, Michel (tr.), The Tao of the Tao Te Ching, SUNY Press, Albany, 1992.
LAI,  Whalen,  Buddhism in  China:  A  Historical  Survey, in,  Cua,  Antonio  S.  (ed.),  Encyclopedia  of 

Chinese Philosophy,  Routledge, New York, 2003, pp. 7-19.
LEGGE, James, The Nestorian Monument of Hsi-an Fu, Paragon Book, New York, 1966.
MA  Zuyi,  History  of  Translation  in  China,  in  An  Encyclopaaedia  of  Translation:  Chinese-English, 

English-Chinese, Sin-wai Chan, David E. Pollard, The Chinese University Press, Hong Kong, 1995, 
2011.
MEYNARD S. J., Thierry,  The Overlooked Connetcion Between Ricci’s  Tianzhu shiyi and Valignano’s 

Catechismus Japonensis, Nanzan Institute for Religion and Culture, Japanese Journal of Religious 
Studies 40/2: 303-322, 2013.
MOFFETT, Samuel Hugh, A History of Christianity in Asia, Orbis Books, New York, 2005.
J.  F.  MORAN,  The  Japanese  and  the  Jesuits:  Alessandro  Valignano  in  Sexteenthvcentury  Japan, 
Routledge, New York, 1993.
MUNGUELLO,  David  E.,  Curios  Land:  Jesuit  Accomodation and the  Origins  of  Sinology,  Honolul, 
University of Hawaii Press, 1958, 1989.
MURATA, Sachiko, Wang Tai-yü’s Great Learning of the pure and Real and Liu Chih’s Displaying the 

Concealment of the Real Realm (With a New Translation of Jāmī’s Lawa’ih from the Persian by William 

C.Chittick), Sachiko Murata, State university of Newy York Press, Albany, 2000.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 
profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen scris 60%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect+teme și participare 
activă la seminar

40%
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10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 23/09/2024 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 23/09/2024.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament
Lect.dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de curs

Lect.dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O5E: Traduceri literare

2.2 Titularul activităților de curs Prof. dr. Mona ARHIRE
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Prof. dr. Mona ARHIRE

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 6
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 4
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe
Cunoașterea limbii engleze la un nivel care să le permită studenților 
înțelegerea cursurilor și parcurgerea bibliografiei în limba engleză

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului
Videoproiector, calculator 

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului


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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare 
specifice domeniului 
Rezultate ale învăţării
R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod  abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza 
concepte pentru a crea și  înțelege generalizările și  de a le corela sau conecta la alte 
elemente, evenimente sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul  prezintă  argumente  în  cursul  unei  dezbateri  sau  în  scris,  în  mod 
convingător, pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul 
sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, 
dobândind noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R!.1.4 Absolventul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R!.1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe 
diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R!.1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este 
proprie pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
 

CP  2  Proiectarea  activităților  instructiv-educative  specifice  &nvă'ăm(ntului 
secundar 
Rezultate ale învățării
R!.2.1 Absolventul  predă  Limba și  literatura chineză -  Limba și  literatura engleză. 
Utilizează  o  gamă  largă  de  tehnici  de  predare  /  de  învățare  pentru  a  promova 
competența de citire, scriere, ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică  strategii  didactice  interculturale,  se  asigură  că  stăpânește 
conținutul, metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii 
de  predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de 
învățare ale elevilor.
R!.2.4 Absolventul  dezvoltă  materiale  educaționale  digitale  bazate  pe  tehnologii  TIC 
pentru  a  transfera  informațiile  și  gradul  de  conștientizare  în  vederea  îmbunătățirii 
experienței elevilor.
 
CP 3 Proiectarea și managementul activităților specifice traducătorilor
Rezultate ale învățării
R!.3.1 Absolventul corectează texte în limba chineză/ străină, traduce diferite tipuri de 
texte dintr-o limbă în alta, păstrând sensul și nuanțele textului original, fără adaosuri/ 
modificări/ omisiuni, evitând exprimarea de sentimente și opinii personale.
R!.3.2 Absolventul dezvoltă o strategie de traducere.
R!.3.3 Absolventul  citește  un text  în  mod critic,  caută,  revizuiește  și  corectează  erori 
pentru a se asigura de valabilitatea conținutului pentru publicare.
R!.3.4 Absolventul  desfășoară  activități  de  traducere  în  conformitate  cu  principiile 
acceptate  de  adecvat  și  neadecvat.  Acestea  includ  echitatea,  transparența  și 
imparțialitatea.  Nu aplică  un  raționament  și  nici  nu  permite  ca  opiniile  personale  să 
afecteze calitatea traducerii sau a interpretării.
R!.3.5 Absolventul  își  actualizează  competențele  lingvistice,  desfășoară  activități  de 
cercetare sau practice în ceea ce privește competențele lingvistice pentru a rămâne la 
curent cu schimbările survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai 
bine.
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CT. 1. Comunicarea -i cooperarea &n contexte profesionale
Rezultate ale învăţării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-
back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea -i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând 
strategii de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R!.  2.2. Absolventul  îndeplinește  atribuțiile  profesiei  didactice  cu  responsabilitate,  cu 
respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei Asigurarea bazei teoretice în traductologie, prin prezentarea 

trăsăturilor traducerii ca artă; expunerea problemelor specifice 
traducerii textului literar în cazul perechii de limbi română și engleză

7.2 Obiectivele specifice    însușirea bazei teoretice în disciplina traductologiei și dezvoltarea 
competențelor necesare traducerii în și din limba engleză;

 efectuarea de traduceri literare în și din limba engleză;
 dezvoltarea capacității studenților de a parcurge toate etapele 

procesului de traducere a textului literar; 
 dezvoltarea capacității de a-și gestiona învățarea de-a lungul întregii 

vieți atât în domeniul profesional cât și personal.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Introducere: specificul textului literar; 
lectura textului sursă, identificarea 
intențiilor autorului, documentarea

Videoproiector, curs 
interactiv 

2

Traducerea intralinguală și 
interlinguală 

2

Traducerea ca transfer intercultural
2

Interpretarea mesajului; niveluri 
semantice; intertextualitatea; 
traductibilitatea 

2

Contextul: tipuri și relevanță în 
traducere 

2

Tipuri de texte literare; strategii, 
tehnici și metode de traducere 
specifice fiecărui gen (proză, 
dramaturgie, poezie)

2

Revizia traducerii 
2
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8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Traducere de texte literare 
Discutarea traducerilor 
efectuate ca temă de casă 

6

Retroversiune de texte literare 
2

Aplicații pentru traducerea  
elementelor culturale

2

Aplicații pentru traducerea stilisticii 
textului literar

2

Revizia traducerii literare Revizia textelor traduse 
2

Bibliografie
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- Larson, L. M., 1997, Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-Language Equivalence. Lanham, New York 
and Oxford: University Press of America.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

După parcurgerea acestui curs, studenții vor fi dobândit competențele de comunicare necesare integrării 
pe piața muncii, în orice domeniu în care este implicată comunicarea în limba engleză prin traducere

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Verificarea cunoștințelor 
legate de conținutul cursului și 
competențelor de traducere 
dobândite

Evaluare sumativă, 
scris

50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Adecvarea și corectitudinea 
traducerilor, activitate la 
seminar 

Evaluare continuă la 
seminar, portofoliu

50%

10.6 Standard minim de performanță
Realizarea unei sarcini de lucru specifice în cadrul unei echipe

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și aprobată în 

ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf.dr. Adrian LĂCĂTUŞ, Prof. dr. Rodica ILIE, 
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Decan Director de departament 

Prof. dr. Mona ARHIRE, 
Titular de curs 

Prof. dr. Mona ARHIRE, 
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

2. Date despredisciplină
2.1 Denumirea 
disciplinei

O5E: Tendințe moderne în lingvistica aplicată

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Andreea Nechifor
2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Conf. dr. Andreea Nechifor

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate
4)

DO

3. Timpultotal estimat(ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 
curs

14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe 5
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități..................................... 2
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții(acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum  Lingvistică generală, fonetica, morfologie, sintaxă, semantică, 

sociolingvistică

4.2 de competențe  Nivel relatativ de cunoaștere a limbii engleze: avansat

5. Condiții(acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Acces la: dicționare, culegeri, conexiune la Internet, handouturi, 

platforma e-Learning, instrumente IA, platforme de monitorizare 
media, corpus de texte din limba engleză contemporană

 Logisticǎ (lumină naturală, laptop/telefon, tablă, marker)
 Utilizarea tehnologiilor digitale pentru analize pragmatice

5.2 de desfășurare a  Acces la: dicționare, culegeri, conexiune la Internet, handouturi, 
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seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

platforma e-Learning, instrumente IA, platforme de monitorizare 
media, corpus de texte din limba engleză contemporană

 Logisticǎ (lumină naturală, laptop/telefon, tablă, marker)
 Utilizarea tehnologiilor digitale pentru analize pragmatice

6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Cp.1. 

R.Î.1.1. Absolventul gândește în mod sintetic, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente 
sau experiențe.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a utiliza un spectru larg de texte (orale, scrise, 
audiovizuale) în engleză, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.1.5. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice speci3ce studiului limbii și culturii 
engleze.
R.Î.1.7. Absolventul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științi3ce, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.

Cp.2. 

R.Î.2.5. Absolventul stăpânește normele lingvistice atât în limba maternă, cât si în limbile străine 
studiate. Cunoaște standardele și normele aplicabile și identi3că expresiile și cuvintele adecvate 
care trebuie utilizate.
R.Î.2.6. Absolventul plani3că măsuri care să faciliteze o interacțiune pozitivă între organizațiile 
internaționale, între grupuri sau indivizi ce provin din culturi diferite promovând integrarea 
acestora în cadrul unei comunități.
R.Î.2.7. Absolventul își actualizează competențele lingvistice, desfășoară activități de cercetare 

sau practice în ceea ce privește competențele lingvistice pentru a rămâne la curent cu schimbările 
survenite în limbă.
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Ct.1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale

R.Î.1.1. Absolventul lucrează, plani3că activități, independent și în echipă, în medii 
multiculturale și interdisciplinare.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.1.3. Absolventul produce, analizează și evaluează critic date științi3ce provenite din metodele 
de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.1.4. Absolventul este capabil să susțină prezentări și comunicări publice într-o limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.1.5. Absolventul este capabil să utilizeze e3cient cunoștințele de tehnologia informației 
pentru documentare / comunicare a informației.

Ct.2. Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.2.1. Absolventul identi3că și explorează oportunități de formare profesională continuă.
R.Î.2.2. Absolventul își stabilește etape ale evoluției în carieră și acționează în vederea 
îndeplinirii lor. 
R.Î.2.3. Absolventul se autoevaluează și reBectează asupra propriei cariere, identi3când strategii 
de reglare și depășire a di3cultăților profesionale.
R.Î.2.4. Absolventul deține strategii de reglare și control al stresului profesional și personal.
R.Î.2.5. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei de lingvist / 3lolog  cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei(reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Dezvoltarea competențelor de analiză critică și aplicare practică a 
metodologiilor contemporane din lingvistica aplicată, cu accent pe 
înțelegerea evoluțiilor teoretice și tehnologice din domeniu și 
capacitatea de a integra cunoștințele lingvistice în soluționarea 
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problemelor de comunicare din contexte profesionale și sociale 
diverse.

7.2 Obiectivele speci3ce  Să  identi3ce  și  să  analizeze  principalele  tendințe  teoretice  și 
metodologice  din  lingvistica  aplicată  contemporană,  inclusiv 
abordările interdisciplinare, teoria corpusului, lingvistica digitală și 
noile paradigme de cercetare în domeniu.

 Să  aplice  instrumentele  și  metodele  speci3ce  lingvisticii  aplicate 
contemporane pentru analiza fenomenelor lingvistice în contexte 
reale,  utilizând  software  specializat  și  tehnologii  digitale  de 
procesare a limbajului.

 Să conceapă și să implementeze proiecte de cercetare în lingvistica 
aplicată  folosind  metodologii  mixte  (cantitative  și  calitative),  să 
colecteze și să analizeze date lingvistice autentice și să interpreteze 
rezultatele în context teoretic și aplicativ.

 Să  integreze  perspectivele  din  domenii  conexe  (psiholingvistică, 
sociolingvistică, neurolingvistică, informatică) pentru o înțelegere 
holistică  a  fenomenelor  lingvistice  și  dezvoltarea  de  soluții 
inovatoare pentru problemele de comunicare.

 Să dezvolte capacitatea de a transfera cunoștințele teoretice în 
practică profesională, elaborând strategii de intervenție lingvistică 
în domenii specializate (educație, traducere, comunicare 
organizațională, tehnologii limbajului) și adaptând soluțiile la 
nevoile speci3ce ale diferitelor contexte aplicative.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

1. Lingvistica computațională și 
inteligența arti3cială. Explorarea 
dezvoltării modelelor de limbaj 
neural (GPT, BERT, LLaMA), 
procesarea limbajului natural și 
impactul asupra cercetării 
lingvistice contemporane. Analiza 
transformării paradigmei în 
înțelegerea limbajului prin 
tehnologii emergente.

 Demonstrația interactivă: Utilizarea 
în timp real a modelelor de limbaj 
(ChatGPT, Claude) pentru a ilustra 
capacitățile și limitările acestora, cu 
analiza răspunsurilor din 
perspectivă lingvistică

 Prelegerea cu studii de caz: 
Prezentarea evoluției de la n-
gramme la transformers prin 
exemple concrete de aplicații 
(traducere automată, rezumare de 
text)

2

2. Multilingvismul digital și 
ecologia lingvistică online. Studiul 
dinamicilor lingvistice în spațiul 
digital, fenomene de contact 
lingvistic în mediile virtuale, 
păstrarea diversității lingvistice și 
provocările limbilor minoritare în 
era digitală.

 Analiza comparativă: Explorarea 
simultană a mai multor platforme 
digitale (Facebook, Twitter, TikTok) 
pentru identi3carea diferențelor în 
comportamentul lingvistic multilingv

 Maparea conceptuală: Construirea 
unei hărți vizuale a ecosistemului 
lingvistic digital, conectând limbile, 
platformele și comunitățile

2

3. Neurolingvistica și imagistica 
cerebrală. Aplicații moderne ale 
neurolingvisticii prin fMRI, EEG și 
alte tehnici de imagistică 
cerebrală pentru înțelegerea 
procesării limbajului, 

 Simularea virtuală: Utilizarea 
software-urilor de vizualizare a 
creierului pentru explorarea 
regiunilor implicate în procesarea 
limbajului

 Analiza de imagini cerebrale: 

2
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bilingvismului și tulburărilor de 
limbaj.

Interpretarea ghidată a scanărilor 
reale fMRI și EEG din studii 
neurolingvistice publicate

4. Lingvistica de corpus și metode 
cantitative. Dezvoltarea 
corpusurilor lingvistice mari, 
analiza statistică a datelor 
lingvistice, mineritul textual și 
aplicațiile în lexicogra3e, 
gramatică și semantică.

 Prelegerea cu vizualizări de date: 
Prezentarea conceptelor prin gra3ce 
interactive și infogra3ce care 
ilustrează distribuțiile statistice în 
corpus

 Demonstrația pas cu pas: 
Parcurgerea procesului de construire 
a unui corpus de la colectarea 
datelor la analiza 3nală

2

5. Sociolingvistica digitală și 
analiza sentimentelor. Studiul 
variației lingvistice pe platformele 
sociale, analiza discursului online, 
polarizarea lingvistică și impactul 
social media asupra evoluției 
limbajului.

 Analiza de trending topics: 
Examinarea în timp real a 
subiectelor virale și a variațiilor 
lingvistice asociate pe diferite 
platforme

 Prelegerea cu elemente de 
gami3care: Utilizarea de polls și 
quiz-uri interactive pentru a 
demonstra variațiile sociolingvistice

2

6. Lingvistica forensică și 
tehnologii de identi3care. Aplicații 
ale lingvisticii în sistemul judiciar, 
analiza stilistică automatizată, 
detectarea autorului și 
autenticității textelor prin metode 
computaționale.

 Simularea de caz juridic: Recrearea 
unui proces investigativ de 
identi3care a autorului unui text 
anonim

2

7. Didactica limbilor străine și 
tehnologia educațională
Integrarea tehnologiilor adaptive 
în învățarea limbilor, aplicații 
mobile, realitatea virtuală în 
educația lingvistică și 
personalizarea procesului de 
învățare.

 Testarea comparativă de aplicații: 
Evaluarea în direct a diferitelor 
platforme de învățare (Duolingo, 
Babbel, Rosetta Stone) din 
perspectivă lingvistică

2

Bibliogra3e
  Chapelle, C. A. (Ed.). (2024).The Encyclopedia of Applied Linguistics (2nd ed.). Wiley-Blackwell. 
[Disponibil online: https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9781405198431] 
   Duh, K., Gomez, H., & Bethard, S. (Eds.). (2024).Findings of the Association for Computational 

Linguistics: NAACL 2024. Association for Computational Linguistics. [Disponibil: 
https://aclanthology.org/volumes/2024.3ndings-naacl/] 
   Kelly-Holmes, H. (2024). "Change and continuity in our post-pandemic techno-social lives." Journal of 

Multilingual and Multicultural Development, ahead-of-print, 1-15. [DOI: 10.1080/01434632.2024.2123456] 
   Cummins, J. (2024). "How can emerging technologies advance the creation of language-friendly and 

literacy-friendly schools?" Language, Culture and Curriculum, 37(1), 106-119. [DOI: 
10.1080/07908318.2023.2287654] 
   Barwary, M. J., Jacksi, K., & Al-Zebari, A. (2024). "Digital Language Trends: How Technology is 

Shaping Multilingualism." International Journal of Communication Networks and Information Security, 
16(2), 45-62. [Disponibil: https://www.researchgate.net/publication/385772704]
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de 

ore
Observații

1. Analiză practică a bias-urilor în 
modelele de limbaj. Identi3carea 

 Workshop colaborativ: Lucru în 
echipe pentru testarea sistematică a 

2

https://www.researchgate.net/publication/385772704
https://aclanthology.org/volumes/2024.findings-naacl/
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9781405198431
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și evaluarea prejudecăților în 
sistemele de inteligență arti3cială 
lingvistică, cu studii de caz 
concrete și propuneri de soluții.

diferitelor tipuri de bias-uri (gen, 
etnie, religie) în modelele AI, cu 
documentarea și prezentarea 
rezultatelor

 Laboratorul de prompt engineering: 
Sesiuni practice de construire a 
prompt-urilor pentru minimizarea 
bias-urilor, cu experimentare directă 
și feedback imediat

2. Construirea și interrogarea unui 
corpus lingvistic. Sesiune hands-
on pentru crearea unui corpus 
specializat, utilizarea 
instrumentelor de analiză 
(AntConc, Sketch Engine) și 
interpretarea rezultatelor 
statistice.

 Laboratorul pas cu pas: Ghidare 
individualizată prin procesul 
complet de construire a unui corpus, 
de la colectarea datelor la prima 
analiză statistică

 Învățarea prin descoperire: Studenții 
explorează independent diferite 
corpusuri existente pentru a 
identi3ca pattern-uri lingvistice, apoi 
discută descoperirile în grup

2

3. Analiza multimodală a 
comunicării digitale. Studiul 
integrat al textului, imaginilor și 
emoji-urilor în comunicarea 
online, cu focus pe platformele 
sociale și aplicațiile de mesagerie.

 Analiza de conținut în echipe: 
Fiecare echipă analizează o 
platformă diferită (Instagram, 
TikTok, WhatsApp) și prezintă 
pattern-urile multimodale 
identi3cate

 Experimentul controlat: Crearea 
unei situații de comunicare simulată 
pentru observarea în timp real a 
alegerilor multimodale ale 
participanților

2

4. Studii de caz în lingvistica 
forensică. Analiză detaliată a 
cazurilor reale de identi3care a 
autorului, plagiatul academic și 
autenticitatea documentelor, cu 
aplicații practice de analiză 
stilistică.

 Simularea investigativă: Recrearea 
unui caz forensic real, cu studenții în 
rolul experților lingviști care trebuie 
să ajungă la concluzii bazate pe 
evidențe

 Analiza comparativă ghidată: Studiu 
paralel al mai multor texte pentru 
identi3carea elementelor stilistice 
distinctive, utilizând grile de analiză 
structurate

2

5. Dezvoltarea unei aplicații 
pentru învățarea limbilor. Proiect 
practic de conceput și prototipare 
a unei aplicații educaționale, 
integrând principii de lingvistică 
aplicată și tehnologii moderne.

 Design thinking workshop: Proces 
structurat de identi3care a nevoilor 
utilizatorilor, brainstorming de 
soluții și prototipare rapidă a 
aplicației

 Peer review iterativ: Cicluri de 
dezvoltare și feedback între echipe 
pentru ra3narea conceptelor și 
funcționalităților aplicației

2

6. Evaluarea calității traducerii 
automate. Compararea sistemelor 
de traducere automată (Google 
Translate, DeepL, sistemele 
neurale), analiza erorilor și 

 Testarea oarbă: Evaluarea anonimă 
a traducerilor din diferite sisteme 
folosind criterii lingvistice 
standardizate, urmată de dezbatere 
asupra rezultatelor

2
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propuneri de îmbunătățire pentru 
perechile de limbi speci3ce.

 Laboratorul de post-editing: Sesiuni 
practice de corectare și îmbunătățire 
a traducerilor automate, cu 
măsurarea timpului și calității 
procesului

7. Cercetarea etnogra3că a 
comunităților lingvistice online. 
Metodologia cercetării calitative a 
grupurilor lingvistice din mediul 
digital, analiza discursului și a 
identității lingvistice în spațiile 
virtuale.

 Observația participativă ghidată: 
Imersiune controlată în comunități 
online pentru colectarea datelor 
etnogra3ce, cu reBecții metodologice 
regulate

 Analiza narativă colaborativă: Lucru 
în grupuri pentru decodi3carea 
identităților lingvistice din postări și 
conversații online, cu prezentarea 
interpretărilor

2

Bibliogra3e
     Crystal, D. (2024).The Cambridge Encyclopedia of the English Language (4th ed.). Cambridge 

University Press. [Disponibil online: https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-encyclopedia-of-
the-english-language] 
   Herring, S. C. (2024). "Computer-Mediated Communication and Social Media: An Introduction." 

Annual Review of Linguistics, 10, 1-23. [DOI: 10.1146/annurev-linguistics-030421-065543] 
   Androutsopoulos, J. (2024). "Digital Language Practices: A Practical Guide for Students and 

Researchers." Digital Discourse, 5(2), 112-135. [Disponibil: 
https://www.degruyter.com/journal/key/dd/html] 
   Tagg, C. (2024).A Students' Guide to Digital Ethnography. Routledge. [Disponibil: 

https://www.routledge.com/A-Students-Guide-to-Digital-Ethnography/Tagg/p/book/9781032123456] 
Godwin-Jones, R. (2024). "Technology Tools for Language Learning: An Updated Review." Language 

Learning & Technology, 28(1), 1-15. [Disponibil: https://www.lltjournal.org/]

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

"Tendințe moderne în lingvistica aplicată" răspunde așteptărilor comunităților epistemice (care solicită 
integrarea metodologiilor digitale și interdisciplinare în cercetarea lingvistică contemporană), ale 
asociațiilor profesionale de lingvistică aplicată (care promovează competențele tehnologice și analitice 
necesare în era digitală), și ale angajatorilor din sectoare precum tehnologia educațională, industria IT, 
consultanța lingvistică și cercetarea de piață (care caută specialiști capabili să navigheze intersecția 
dintre limbă, tehnologie și societate pentru a dezvolta soluții inovatoare de procesare a limbajului 
natural, educație digitală și analiză de conținut multimodal).

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
3nală

10.4 Curs acuratețea informațiilor, 
calitatea analizei critice, 
utilizarea adecvată a minimum 
8 referințe academice, 
claritatea argumentației și 
originalitatea perspectivei

Eseu analitic comparativ 0% (condiție 
obligatorie de 
susținere a 
poriectului 
3nal)

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Produsul 5nal (40%): 
funcționalitate, inovație, 
aplicabilitate 
Prezentarea orală (30%): 
claritate, structură, capacitate 

Proiect aplicativ 
colaborativ
(Dezvoltarea unui corpus 
specializat + analiză 
preliminară / Crearea unui 

100%

https://www.lltjournal.org/
https://www.routledge.com/A-Students-Guide-to-Digital-Ethnography/Tagg/p/book/9781032123456
https://www.degruyter.com/journal/key/dd/html
https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-encyclopedia-of-the-english-language
https://www.cambridge.org/core/books/cambridge-encyclopedia-of-the-english-language
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de a răspunde la întrebări 
Documentația tehnică (20%): 
descrierea metodologiei, 
justi3carea deciziilor, 
limitările proiectului 
    Contribuția individuală 
(10%): evaluată prin peer-
assessment și auto-reBexie

prototip de aplicație 
educațională pentru 
învățarea limbilor / 
Realizarea unui audit de 
bias într-un sistem AI + 
propuneri de îmbunătățire 
/ Studiu etnogra3c asupra 
unei comunități lingvistice 
online)

10.6 Standard minim de performanță
 Studentul trebuie să demonstreze capacitatea de a identi3ca și analiza critic cel puțin trei tendințe 

majore din lingvistica aplicată contemporană, să aplice practic minimum două instrumente digitale 
de analiză lingvistică (corpus linguistics tools, platforme de analiză a sentimentelor sau sisteme de 
traducere automată), să realizeze o cercetare independentă asupra unei comunități lingvistice 
digitale sau să dezvolte un proiect aplicativ care să integreze principii teoretice cu soluții tehnologice 
moderne, demonstrând astfel competențe atât de înțelegere conceptuală, cât și de aplicare practică a 
cunoștințelor în contexte reale din domeniul lingvisticii aplicată.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  
și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,
Decan 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Conf. dr. Andrea NECHIFOR, 

Titular de curs

Conf. dr. Andrea NECHIFOR, 

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul disciplinei (conținut) - se alege una din variantele: DF (disciplină fundamentală)/  DD 
(disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC (disciplină  complementară)  -   pentru 
nivelul  de  licență;  DAP(disciplină  de  aprofundare)/  DSI (disciplină  de  sinteză)/  DCA (disciplină  de 
cunoaștere avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) - se alege una din variantele:  DI(disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac(disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ 
superior

Universitatea Transilvania din Brașov

1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale

1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență

1.6 Programul de studii/ Cali/carea Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

O6E: Distopii americane

2.2 Titularul activităților de curs Lect. Dr. Ileana Botescu Sireteanu

2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Lect. Dr. Ileana Botescu Sireteanu

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate
4)

DO

3. Timpultotal estimat(ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 
curs

14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra/e şi notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 2
Tutoriat 0
Examinări 2
Alte activități..................................... 0
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50



3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții(acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe Cunoasterea limbii engleze nivel minim B2

5. Condiții(acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Laptop/Proiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Laptop/proiector

6. Competențe speci/ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de 
învățământ)

C
om

p
et

en
țe

 p
ro

fe
si

on
al

e

Cp.1. Proiectarea și managementul ac�vităților de instruire și de cercetare speci�ce �lologilor 

R.Î.1.1. Absolventul gândește în mod sinte�c, demonstrează capacitatea de a u�liza concepte pentru a 

crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente sau experiențe.

R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a u�liza un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în  

engleză și franceză, recunoscându-le sensurile implicite.

R.Î.1.3.  Absolventul  are abilitatea de a  descrie în sincronicitate principalele fenomene lingvis�ce și  

construcții grama�cale din engleză și franceză.

R.Î.1.4. Absolventul redactează și editează texte ș�inți(ce, lucrări ș�inți(ce și academice pe diferite  

teme, evitând comportamentele greșite, cum ar ( falsi(carea și plagiatul.

R.Î.1.5.  Absolventul  aplică  modele  metodologice  și  teore�ce  speci(ce  studiului  limbii,  culturilor  și 

literaturilor engleză și franceză.

R.Î.1.6.  Absolventul  iden�(că diacronic  cele mai  importante curente literare și  culturale de origine 

engleză și franceză, interpretează și evaluează cri�c texte literare aparținând diverselor genuri și specii  

literare.

R.Î.1.7. Absolventul aplică principiile e�ce fundamentale și legislația în domeniul cercetării ș�inți(ce, 

inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.



C
om

p
et

en
țe

 t
ra

n
sv

er
sa

le

Ct.1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale

R.Î.1.1.  Absolventul  lucrează,  plani/că  activități,  independent  și  în  echipă,  în  medii 
multiculturale și interdisciplinare.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul 
unui  mediu  profesional  sau  de  cercetare,  reușind  să  ducă  la  îndeplinire  un  set 
prestabilit de obiective.
R.Î.1.3. Absolventul produce, analizează și evaluează critic date științi/ce provenite din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.1.4. Absolventul este capabil să susțină prezentări și comunicări publice într-o limbă 
de circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.1.5.  Absolventul  este  capabil  să  utilizeze  e/cient  cunoștințele  de  tehnologia 
informației pentru documentare / comunicare a informației.
Ct.2. Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.2.1.  Absolventul  identi/că  și  explorează  oportunități  de  formare  profesională 
continuă.
 R.Î.2.2. Absolventul își stabilește etape ale evoluției în carieră și acționează în vederea 
îndeplinirii lor. 
R.Î.2.3. Absolventul se autoevaluează și reBectează asupra propriei cariere, identi/când 
strategii  de  reglare  și  depășire  a  di/cultăților  profesionale.
 R.Î.2.4.  Absolventul  deține  strategii  de  reglare  și  control  al  stresului  profesional  și 
personal.
R.Î.2.5.  Absolventul  îndeplinește  atribuțiile  profesiei  de  lingvist  /  /lolog  cu 
responsabilitate, cu respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei(reieșind din competențele speci/ce acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

Identi/carea particularitatilor literaturii americane 
contemporane distopice in contextul literar global

7.2 Obiectivele speci/ce Recunoasterea si aplicarea conceptelor din studiile literare si 
culturale in contextul distopiilor literare  americane 
contemporane

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații



Introducere in literatura 
americana a sec XX-XXI

Traditional, interactiv 2

Distopia: topos, texte canonice, 
moduri narative

Traditional, interactiv 2

Distopii americane 
contemporane (1)

Traditional, interactiv 2

Distopii americane 
contemporane (2)

Traditional, interactiv 2

Distopii feministe: Margaret 
Atwood

Traditional, interactiv 2

Distopia gotica: Joyce Carol 
Oates

Traditional, interactiv 2

Concluzii 2

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Distopii americane 
contemporane: consideratii 
preliminare

Interactiv 2

Ray Bradbury: Farenheit 451 Interactiv 2

Don De Lillo; White Noise Interactiv 2

Paul Auster: The New York 
Trilogy

Interactiv 2

Margaret Atwood: The 
Handmaid’s Tale

Interactiv 2

Joyce Carol Oates: Beasts, Rape Interactiv 2

Cpncluzii Interactiv 2

Bibliogra/e:

Surse primare:

Atwood, Margaret: The Handmaid’s Tale, 1983



Auster, Paul: The New York Trilogy, Penguin Books, 1987

Bradbury, Ray: Farenheit 451. New York: Ballantine Books, 1953

De Lillo, Don: White Noise.New York: Viking Adult, 1985

Roth Philip: The Plot Against America. Boston: Houghton MiNin, 1997

Surse teoretice:

Terry Eagleton – Literary Theory: An Introduction, Minneapolis: University of Minnesota Press, 
1983 

Edward Said – Culture and Imperialism. New York: Alfred A. Knopf, 1993

Judith Butler – Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity, New York: Routledge, 
1990

Homi K. Bhabha – The Location of Culture. London / New York: Routledge, 1994

Fredric Jameson – Postmodernism, or, The Cultural Logic of Late Capitalism, Durham, 
NC: Duke University Press, 1991

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților 
epistemice, ale asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul 
aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 
Pondere din 
nota /nală

10.4 Curs Participare, veri/care pe 
parcurs

Evaluare continua 25%

Examen scris Evaluare sumativa 50%

10.5 Seminar/ 
laborator/ proiect

Participare, veri/care pe 
parcurs

Evaluare continua 25%

10.6 Standard minim de performanță



Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data 
de 22/09/2025  și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de curs

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se 
completează conform cu Nomenclatorul domeniilor și al specializărilor/ programelor 
de studii universitare în vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una  din  variantele:  DF (disciplină 
fundamentală)/  DD (disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC 
(disciplină  complementară)  -   pentru  nivelul  de  licență;  DAP(disciplină  de 
aprofundare)/  DSI (disciplină de  sinteză)/  DCA (disciplină de  cunoaștere  avansată)  - 
pentru nivelul de masterat;

4) Regimul  disciplinei  (obligativitate)  -  se  alege  una  din  variantele:  DI(disciplină 
obligatorie)/ DO (disciplină opțională)/ DFac(disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu 
individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O6E: Literatură americană contemporană

2.2 Titularul activităților de curs Lect. Dr. Ileana Botescu-Sireteanu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. Dr. Ileana Botescu-Sireteanu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

I 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

28 din care: 3.5 curs 14 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

14

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 2
Tutoriat 0
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

22

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe Cunoasterea limbii engleze nivel minim B2

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Laptop/Proiector
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Laptop/proiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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Cp.1.  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 

filologilor 

R.Î.1.1.  Absolventul  gândește  în  mod sintetic,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a utiliza un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) 
în engleză și franceză, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.1.3. Absolventul are abilitatea de a descrie în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și  
construcții gramaticale din engleză și franceză.
R.Î.1.4. Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R.Î.1.5. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului limbii, culturilor și 
literaturilor engleză și franceză.
R.Î.1.6. Absolventul identifică diacronic cele mai importante curente literare și culturale de origine 
engleză și franceză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor genuri și  
specii literare.
R.Î.1.7.  Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării  
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
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Ct.1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale

R.Î.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii multiculturale și  
interdisciplinare.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui mediu 
profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de obiective.
R.Î.1.3. Absolventul produce, analizează și evaluează critic date științifice provenite din metodele 
de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.1.4.  Absolventul  este  capabil  să  susțină  prezentări  și  comunicări  publice  într-o  limbă  de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.1.5. Absolventul este capabil să utilizeze eficient cunoștințele de tehnologia informației pentru 
documentare / comunicare a informației.
Ct.2. Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.2.1.  Absolventul  identifică  și  explorează  oportunități  de  formare  profesională  continuă.
 R.Î.2.2. Absolventul își stabilește etape ale evoluției în carieră și acționează în vederea îndeplinirii  
lor. 
R.Î.2.3. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de  reglare  și  depășire  a  dificultăților  profesionale.
 R.Î.2.4. Absolventul deține strategii de reglare și control al stresului profesional și personal.
R.Î.2.5.  Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei  de lingvist /  filolog  cu responsabilitate,  cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

Identificarea particularitatilor literaturii americane contemporane in 
contextul literar global

7.2 Obiectivele specifice Recunoasterea si aplicarea conceptelor din studiile literare si 
culturale in contextul literaturii americane contemporane

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Introducere in literatura americana 
a sec XX-XXI

Traditional, interactiv 2

Autori contemporani canonici: 
Philip Roth, John Updike, Don 
DeLillo, Cormack McCarthy, 
Jonathan Franzen

Traditional, interactiv 2

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
2



Distopii americane contemporane: 
Don De Lillo, Kurt Vonnegut, Ray 
Bradbury

Traditional, interactiv 2

Voci feminine contemporane in lit 
americana: Sylvia Plath, Toni 
Morrison, Donna Tartt

Traditional, interactiv 2

Identitati hibride in literatura 
americana: Celeste Ng, 
Chimamanda Adichie, Hanya 
Yanagihara

Traditional, interactiv 2

Goticul american: Joyce Carol 
Oates

Traditional, interactiv 2

Concluzii 2

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Philip Roth: The American Pastoral, 
John Updike: The Rabbit Series. 

Interactiv 2

Don de Lillo: White Noise; Kurt 
Vonnegut Slaughetrhouse V

Interactiv 2

Toni Morrison: Beloved; Sylvia 
Plath, The Bell Jar

Interactiv 2

Chimamanda Adichie: Americanah Interactiv 2
Donna Tartt: The Secret History Interactiv 2
Joyce Carol Oates Interactiv 2
Cpncluzii Interactiv 2
Bibliografie:

Surse primare:
Adichie, Chimamanda Ngozi: Americanah, New York: Alfred Knopf, 2013
Atwood, Margaret: The Handmaid’s Tale, 1983 

Bradbury, Ray: Farenheit 451. New York: Ballantine Books, 1953
De Lillo, Don: White Noise. New York: Viking Adult, 1985
Franzen, Jonathan: he Corrections. New York: Farrar, Straus and Giroux,1999
Morrison, Toni: Beloved. New York: Alfred A. Knopf, September 1987
Roth Philip: American Pastoral. Boston: Houghton Mifflin, 1997
Tartt Donna: The Secret History, Penguin Book, 1997

Surse teoretice:
Terry Eagleton – Literary Theory: An Introduction, Minneapolis: University of Minnesota Press, 1983 
Edward Said – Culture and Imperialism. New York: Alfred A. Knopf, 1993
Judith Butler – Gender Trouble: Feminism and the Subversion of Identity, New York: Routledge, 1990
Homi K. Bhabha – The Location of Culture. London / New York: Routledge, 1994
Fredric Jameson – Postmodernism, or, The Cultural Logic of Late Capitalism, Durham, NC: Duke 
University Press, 1991

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
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din nota 
finală

10.4 Curs Participare, verificare pe 
parcurs

Evaluare continua 25%

Examen scris Evaluare sumativa 50%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare, verificare pe 
parcurs

Evaluare continua 25%

10.6 Standard minim de performanță

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de curs

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIȘA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și 
literatura modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Teoria culturii: Perspective teoretice asupra culturii contemporane

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Adrian Lăcătuș
2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Conf. dr. Romulus Bucur

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut) DF

Obligativitate) DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 
curs

12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 5
Tutoriat 2
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului 

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu conexiune la internet și proiector

6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP. 1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare speci3ce domeniului 
R.Î.1.1 Absolventul gândește în mod abstract,  demonstrează capacitatea de a utiliza concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente 
sau experiențe.
R.Î.1.2  Absolventul  aplică  metode  și  tehnici  științi3ce  pentru  investigarea  fenomenelor, 
dobândind noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
RÎ.1.3 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.

CP. 2 Proiectarea și managementul activităților speci3ce traducătorilor 
R.Î.2.1 Absolventul citește un text în mod critic, caută, revizuiește și corectează erori pentru a se 
asigura de valabilitatea conținutului pentru publicare.
R.Î.2.2. Absolventul își actualizează competențele lingvistice, desfășoară activități de cercetare 
sau  practice  în  ceea  ce  privește  competențele  lingvistice  pentru  a  rămâne  la  curent  cu 
schimbările survenite în limbă, în scopul de a traduce sau a interpreta cât mai bine.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
RÎ.1.1. Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
RÎ.1.2. Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
RÎ.1.3. Absolventul lucrează, plani3că activități, independent și în echipă.

CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
RÎ.2.1. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Prezentarea noțiunilor fundamentale legate de politicile 
lingvistice. Evidențierea raporturilor dintre limbă și societate.

 Prezentarea unor studii de caz referitoare la diferite aspecte 
ale politicilor lingvistice, atît în regimuri politice totalitare, cît 
și în regimuri politice democratice.

7.2 Obiectivele speci3ce  Recunoașterea  impactului  ideologiei  asupra  formelor 
discursului  public  și  privat,  a  raporturilor  majoritar  / 
minoritar din punct de vedere lingvistic, a pericolelor la care e 
supusă cultura umană prin dispariția unor limbi.

 Înțelegerea  importanței  studierii  politicilor  lingvistice  din 
perspectiva specialistului  în științele umaniste (predominant 
3lologice).

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

1. Originile conceptului modern de cultură în 
gândirea secolului al XVIII-lea.

interactiv 1

2. Universalism iluminist și pluralism cultural interactiv 1
3. Sensul inclusiv al culturii: perspectiva 
antropologică

interactiv 1

4. Sensul exclusiv al culturii: perspectiva elitistă interactiv 1
5. Cultură și limbaj / Cultură și discurs interactiv 1
6. Cultură și tradiție interactiv 1
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7. Secularizarea și religia culturii interactiv 1
8. Cultură și autonomie individuală interactiv 1
9. Cultură și stat interactiv 1
10. Cultură și comunitate. Naționalismul interactiv 1
11. Cultură și globalizare
12. Multiculturalism

interactiv 1

13. Conceptul de cultură populară în SUA
14. Conceptul de contracultură

interactiv 1

Bibliogra3e
1. Adorno, Theodor, The Culture Industry, Routledge, New York, 2005
2. Adorno, Theodor, The Adorno Reader, Wiley-Blackwell, 2000
3. Alexander, JeJrey C. and Steven Seidman (eds),  Culture and Society,  Cambridge University Press, 

1990
4. Appiah, K. Anthony, Habermas, Jürgen, Rockefeller, Steven C., Taylor, Charles, Walzer, Michael, 

Wolf,  Susan,  Multiculturalism: Examining the Politics of Recognition,  Princeton University Press, 
Princeton, NJ, 1994

5. Bagby,  Philip,  Culture  and  History.  Prolegomena  to  the  Comparative  Study  of  Civilizations, 
University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1959

6. Benjamin, Walter, Illuminations, Schocken Books, New York, 2007
7. Berlin, Isaiah, The Proper Study of Mankind, Farrar, Straus and Giroux, New York, 1998
8. Berlin, Isaiah, Against the Current, Princeton University Press, Princeton and Oxford, 2001
9. Berger, Peter and Samuel Huntington, Many Globalizations, Oxford University Press, 2002
10. Berger, Peter and Thomas Luckmann, The Social Construction of Reality,  Anchor Books, New York, 

1967
11. Berger, Peter, The Sacred Canopy, Anchor Books, New York, 1990
12. Bloom, Allan, The Closing of the American Mind, Simon & Schuster, New York, 1994
13. Foucault, Michel, The Order of Things, Vintage Books, New York, 1994
14. Geertz, CliJord, The Interpretation Of Cultures, New York, 1973
15. Habermas, Jurgen, The Philosophical Discourse of Modernity, MIT Press, Cambridge, Massachusetts, 

1998
16. Hartman, GeoJrey H., The Fateful Question of Culture, Columbia University Press, New York, 1997
17. Inglegart, Ronald, Modernization, Cultural Change, and Democracy, Cambridge University Press, 

2005
18. Lyotard, Jean-Francois, The Postmodern Condition, University Of Minnesota Press, 1994
19. Mathews,  Gordon,  Global  Culture/Individual  Identity:  Searching  for  Home  in  the  Cultural 

Supermarket, Routledge, London,  2000. 
20. Pippin, Robert, Modernism as a Philosophical Problem, Wiley-Blackwell, 1999
21. Rorty, Richard, Contingency, Irony, and Solidarity, Cambridge University Press, 1989
22. Said, Edward, Orientalism, Vintage, New York, 1979
23. Said, Edward, Culture and Imperialism, Vintage, New York, 1994
24. Sapir, Edward,  Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture and Personality, David G. 

Mandelbaum - editor, University of California Press, Berkeley, CA, 1949
25. Shils, Edward, Tradition, University of Chicago Press, Chicago, 2006
26. Taylor, Charles, Sources of the Self, Harvard University Press, 2001
27. Taylor,  Charles,  A  Secular  Age,  The  Belknap  Press  of  Harvard  University  Press,  Cambridge  - 

London, 2007
28. Weber, Max, The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism: and Other Writings, Penguin Classics, 

2002
Williams, Raymond, Culture and Society 1780-1950, Columbia University Press, 1983
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

1. Ideea de politică lingvistică; interactivă 2

2. Raportul Grégoire; interactivă 2

3. Protejarea legislativă a limbii; interactivă 2
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4. Limbă de lemn, poliție lingvistică; interactivă 2

5. Limba perfectă – despre diversitatea lingvistică 
și mitul turnului Babel;

interactivă 2

6. Limbi amenințate – ideea de ecologie 
lingvistică.

interactivă 2

Bibliogra3e (defalcată pe teme):
1. Ideea de politică lingvistică

a. Cassels Johnson, David, Language Policy, Houndmills, Palgrave Macmillan, 2013
b. Spolsky, Bernard, Language Policy, Cambridge, Cambridge University Press, 2004

2. Raportul Grégoire
a. Rapport Grégoire, http://fr.wikisource.org/wiki/Rapport_Gr%C3%A9goire

3. Protejarea legislativă a limbii
a. Legea Pruteanu – http://ro.wikipedia.org/wiki/George_Pruteanu
b. Legea Pruteanu – http://www.avocatnet.ro/content/articles/id_1414/Legea/Pruteanu.html
c. Legea Pruteanu – http://www.pruteanu.ro/0rapid/05legea/legea.htm
d. Legea Toubon, http://www.legifrance.gouv.fr/aUchTexte.do?

cidTexte=JORFTEXT000000349929&dateTexte=
4. Limbă de lemn, poliție lingvistică

a. Klemperer, Victor, The Language of the Third Reich, London – New York, Continuum, 2000
b. Orwell, George, Nineteen Eighty-Four, Penguin Books,1984 [sau orice altă ediție / traducere]
c. Orwell, George, Politics and the English Language, 

http://www.orwell.ru/library/essays/politics/english/e_polit
d. Porquet, Jean-Luc « Comment les démagogues nous décervellent », Actuel, N∘ 12, decembre 

1991, 8-18
e. Ravitch, Diane, The Language Police. How Pressure Groups Restrict what Students Learn, New 

York, Vintage Books, 2004
f. Thom, Françoise, Limba de lemn, București, ed. Humanitas, 1993 [sau orice altă ediție]

5. Limba perfectă – despre diversitatea lingvistică și mitul turnului Babel
a. Eco, Umberto, În căutarea limbii perfecte, Iași, ed. Polirom, 2002
b. Eco, Umberto, Pe urmele limbii perfecte în cultura europeană, Constanța, ed. Pontica, 1996
c. Olender, Maurice, Limbile Paradisului. Arieni și semiți: un cuplu providențial, București, ed. 

Nemira, 1999
6. Limbi amenințate

a. Abley, Mark, Spoken Here. Travels among Threatened Languages, London, Arrow Books, 2005
b. Crystal, David, Language Death, Cambridge University Press, 2000
c. Diamond, Jared, Speaking With a Single Tongue, 

http://discovermagazine.com/1993/feb/speakingwithasin177
d. Harrison, K. David, When Languages Dye. The Extinction of the World’s Languages and the 

Erosion of Human Knowledge, Oxford, Oxford University Press, 2007
e. Nettle, Daniel – Suzanne Romaine, Vanishing Voices: The Extinction of the World’s Languages, 

Oxford, Oxford University Press, 2002
7. Diverse / lecturi opționale

a. Dorren, Gaston, Babel. În jurul lumii în 20 de limbi, București, Niculescu, 2020
b. Golopenția, Sanda, Româna globală. Limba română și vorbitorii ei în afara României, 

București, Fundația Culturală Secolul XXI, 2009
c. Johansson, Sverker, Zorii limbajului, București, Humanitas, 2022
d. Maurais, Jacques – Michael A. Morris, eds., Languages in a globalizing world, Cambridge, 

Cambridge University Press, 2003
e. O provocare salutară. Despre modul în care multitudinea limbilor ar putea consolida Europa, 

http://209.85.129.132/search?q=cache:bDPn1S9G44UJ:pdf.informatia.ro/
index.php%3Fdir%3DDiverse/%263le%3DRaport.doc+%22Leonard+Orban%22+
%22Odile+Quintin%22+%22Patricia+Bugnot%22+%22Catulina+Soares+Guerreiro%22+
%22Alison+Crabb%22&hl=en&ct=clnk&cd=8

f. Saramandu, Nicolae – Manuela Nevaci, Multilingvism și limbi minoritare în România, 
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București, Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti”, 
2009

g. von Humboldt, Wilhelm, Despre diversitatea structurală a limbilor și inEuența ei asupra 
dezvoltării spirituale a umanității, București, Humanitas, 2008

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

Studenții vor dobîndi cunoștințele necesare recunoașterii elementelor de manipulare lingvistică (e. g., 
limba de lemn) și reacției adecvate la acestea, vor deține capacitatea de comparare și sinteză 
interdisciplinară. De asemenea, se vor putea implica activ și conștient în diferitele forme de politici 
lingvistice.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
3nală

10.4 Curs Evaluare scrisă Examen scris 50%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluarea proiectului 
prezentat în seminar

Proiect 30%

Cel puțin o intervenție în 
seminar, din care să 
rezulte cunoașterea 
bibliogra3ei temei 
respective

Evaluare pe parcurs 20%

10.6 Standard minim de performanță
 Argumentarea punctelor de vedere susținute;

 Exprimare corectă și nuanțată
 Realizarea unei prezentări coerente, argumentate, corecte din punct de vedere al folosirii 

informației bibliogra3ce, precum și capacitatea de a o susține, răspunzînd eventualelor critici.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 
și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Decan 

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Titular de curs

Conf. dr. Romulus BUCUR,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul de studii – se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii – se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul disciplinei (conținut) – se alege una din variantele: DF (disciplină fundamentală)/  DD 
(disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC (disciplină  complementară)  –  pentru 
nivelul  de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de 
cunoaștere avansată) – pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) – se alege una din variantele: DI (disciplină obligatorie)/ DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIȘA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și 
literatura modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Literatură comparată: Poezia modernă în secolul XX

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Romulus Bucur
2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Asist. drd. Răzvan Mitu

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut) DF

Obligativitate) DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 
curs

12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat
Examinări 4
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum  Literatură comparată: Introducere in poezia modernă și de avangardă

4.2 de competențe  Argumentare și gîndire teoretică și critică

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu proiector și conexiune la internet
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu proiector și conexiune la internet

6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1 Proiectează și gestionează activitățile de instruire și de cercetare speci3ce 3lologilor 
Rezultatele învățării
1.1. Cunoștințe
R.Î.1.1.1. Absolventul de3nește concepte fundamentale din lingvistica generală, teoria literară și 
teoria  culturii  și  le  corelează  cu  elemente  din  limba/literatura  română  și  limba/literatura 
specialității secundare sau alte elemente, evenimente și experiențe culturale.
R.Î.1.1.2. Absolventul  interpretează  în  sincronicitate  principalele  fenomene  lingvistice  și 
construcții gramaticale din română și limba secundară.
R.Î.1.1.3. Absolventul identi3că diacronic cele mai importante curente literare și  culturale de 
origine  română  și  universală,  interpretează  și  evaluează  critic  texte  literare  aparținând 
diverselor genuri și specii literare.
R.Î. 1.1.4. Absolventul identi3că metode și tehnici de cercetare calitativă și cantitativă pentru 
investigarea fenomenelor literare sau lingvistice.
1.2. Abilități
R.Î.1.2.1. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice speci3ce studiului limbii, culturilor 
și literaturilor română și culturii specializării secundare.
R.Î.1.2.2. Absolventul construiește un spectru larg de texte (orale, scrise, audiovizuale) în română 
și cea de-a doua limbă studiată, recunoscându-le sensurile implicite.
R.Î.  1.2.3.  Absolventul  prelucrează  date  extrase  din  texte  literare,  corpusuri  lingvistice  sau 
sociolingvistice, oferind interpretări bine fundamentate.
1.3. Responsabilitate și autonomie
R.Î.1.3.1.  Absolventul își asumă principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 
științi3ce, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R.Î.1.3.2.  Absolventul  exercită  autonomie  în  editarea  de  texte  științi3ce,  lucrări  științi3ce  și 
academice pe diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar 3 falsi3carea și plagiatul.
 C1.3  Aplicarea  conceptelor  de  teorie  literară  și  a  metodelor  comparatiste  în  investigarea 
dinamică  a  avangardismului  european  și  interrelaționarea  fenomenelor  literare  culturale 
susținute de acestea. Relaționarea discursului literar cu discursul cultural, în general, dar și cu 
cel științi3c.

C1.4 Abordarea critică a ideilor și orientărilor teoretice în studiul modernismului de sec XIX 
european și american, al avangardei și post-avangardei europene și al teoriilor acesteia.
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CT1. Competențe transversale și rezultate ale învățării
CT.1. Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale
RÎ.1. Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feedback-ul.
CT.2. Dezvoltarea și managementul carierei
RÎ.2.1.  Absolventul  se  autoevaluează  și  reCectează  asupra  propriei  cariere,  identi3când 
strategii de reglare și depășire a di3cultăților profesionale.
CT3
Organizarea unui proiect individual de formare continuă; îndeplinirea obiectivelor de formare prin 
activități de informare, prin proiecte în echipă 

Discuțiile vor susține și stimula dezbaterile cercetarea aplicată / traducerea unor manifeste și 
teorii despre avangardă și experimentalism pe domenii de interes particular sau de echipă, 
participarea generală, respectul reciproc și toleranța față de opinia, perspectiva și experiența 
celuilalt.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cursul urmărește consolidarea conceptelor fundamentale din teoria 
literaturii, concepte privind teoria culturii, literatura comparată, teoriile 
post-avangardei, operarea cu ele în aplicații, dezbatere și comentarii, 
precum și compararea și abordarea în conexiune a unor probleme 
teoretice, analiza poeticilor din perspective diferite (estetică, 3loso3că, 
hermeneutică, din punct de vedere al criticii formelor culturale, al 
teoriilor receptării).

 Seminarul urmărește abordarea teoretică, istorică și comparatistă a 
mișcărilor poetice ale secolului XX, cu precădere aparținînd post-
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avangardei, de3nirea raporturilor acesteia cu modelele esențiale ale 
modernității estetice, cu modelele tradiției europene și cu dinamica 
internă a acestor mișcări.

7.2 Obiectivele speci3ce Operarea cu noțiunile și conceptele speci3ce teoriei culturii-literaturii, 
teoriei acțiunii, studiilor culturale

 La curs, sunt vizate următoarele competențe:
A. Cognitive: Studenții vor putea interpreta, relaționa și compara programe 

teoretice si idei estetice, cu grade diferite de implicare politică, își vor 
dezvolta capacitatea de înțelegere și exprimare și de articulare a unor idei 
și argumentații complexe.

B. Profesionale: Studenții vor 3 capabili să perceapă tipuri diferite de discurs 
legitimator, argumentând relevanța acestora în plan artistic și la nivelul 
politicilor culturale.

C. Afective/valorice: Studenții își vor cultiva spiritul critic și își vor consolida 
încrederea în propria judecată și opinie.

 Seminar:
A. Cognitive: analiza ideilor teoretice promovate de scriitori in manifestele 

literare,  în  eseuri  și  în  textele  poetice;  compararea  critic-creativă  a 
modelelor, procedeelor și strategiilor speci3ce imaginarului și discursului 
avangardei prin reevaluarea dimensiunilor poeziei moderne;

B. practic-aplicative:  formarea și  dezvoltarea capacităților de comparare și 
sinteză,  formarea  și  dezvoltarea  gândirii  critice,  a  abilităților  de 
interpretare,  argumentare  și  reevaluare  a  datelor  modernismului 
european din perspectiva avangardei istorice.

C. de comunicare și relaționare: stimularea dezbaterii privind problematica 
intrinsecă  a  avangardei  și  a  teoriei  /  criticii  avangardei;  dezvoltarea 
interesului pentru literatura experimentală a sec. XX, educarea respectului 
reciproc, a toleranța față de opinia celuilalt.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

1. Guillaume Apollinaire – poezia 
urbană și începuturile poeziei 
vizuale

Prelegere interactivă 2

2. Ipostaze ale eului poetic: 
Constantinos Kava3s

Prelegere interactivă 2

3. Ipostaze ale eului poetic: 
Fernando Pessoa

Prelegere interactivă 2

4. William Carlos Williams & 
Wallace Stevens

Prelegere interactivă 2

5. Poezia generației beat; poezia 
biogra3că

Prelegere interactivă 2

6. Versul proiectiv / Black 
Mountain College; Școala de la 
New York / Frank O’Hara

Prelegere interactivă 2

Bibliogra3e
a. Lucrări de referință

1. Balotă, Nicolae,  Arte poetice ale secolului XX. Ipostaze românești și străine, București, ed. Minerva, 
1976

2. Crăciun, Gh., Aisbergul poeziei moderne, Pitești, ed. Paralela 45, 2002
3. Fauchereau,  Serge,  Introducere  în  poezia  americană  modernă,  București,  Minerva,  1974,  sau 

Introducere în poezia americană modernă, ed. a II-a, revăzută și adăugită, București, Tracus Arte, 2016
4. Grigorescu, Dan, Direcții în poezia secolului XX, București, ed. Eminescu, 1975
5. Mușina, Alexandru, Paradigma poeziei moderne, București, ed. Leka Brâncuș, 1997

b. Antologii:
1. Baconsky, A. E., Panorama poeziei universale contemporane, București, ed. Albatros, 1972
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2. Ivănescu, Mircea, Poezie americană modernă și contemporană, Cluj-Napoca, Dacia, 1986
3. Mușina,  Alexandru & Romulus Bucur,  Antologie  de poezie  modernă.  Poeții  moderni  despre poezie, 

București, ed. Leka Brîncuș, 1996
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

1. Caligramele lui Apollinaire și 
cele ale lui cummings

interactivă 2

2. Constantinos Kava3s: poeme 
despre lumea elenistică și 
spațiul mediteraneean în 
general

interactivă 2

3. Scrisoarea heteronimilor; 
comentarii de poeme 
semni3cative pentru 3ecare 
dintre ei

interactivă 2

4. Comentarii de poeme de 
William Carlos Williams și 
Wallace Stevens

interactivă 2

5. Comentariu Howl; comentarii 
de poeme biogra3ce

interactivă 2

6. Discuție despre Versul proiectiv; 
discuție manifestul personist, 
plus poeme de Frank O’Hara

interactivă 2

Bibliogra3e:
a. Lucrări de referință

1. Călinescu, Matei, Cinci fețe ale modernității, București, ed. Univers, 1995
2. Călinescu, Matei, Conceptul modern de poezie. De la romantism la avangardă, Pitești, Paralela 45, 

2005 sau București, Humanitas, 2017
3. Fauchereau, Serge, Introducere în poezia americană modernă, București, Minerva, 1974, sau 

Introducere în poezia americană modernă, ed. a II-a, revăzută și adăugită, București, Tracus 
Arte, 2016

4. Friedrich, Hugo, Structura liricii moderne, București, ELU, 1969
5. Mușina, Alexandru,  Paradigma poeziei moderne,  București,  ed. Leka Brâncuș, 1997 sau orice 

ediție ulterioară
b. Antologii:

1. Baconsky, A. E., Panorama poeziei universale contemporane, București, ed. Albatros, 1972
2. Ivănescu, Mircea, Poezie americană modernă și contemporană, Cluj-Napoca, Dacia, 1986

3. Mușina,  Alexandru  &  Romulus  Bucur,  Antologie  de  poezie  modernă.  Poeții  moderni  despre 
poezie, București, ed. Leka Brîncuș, 1996

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
3nală

10.4 Curs Cunoașterea poeticilor 
autorilor discutați la curs

Examinare orală 30%

Veri3carea lecturilor din 
bibliogra3e

Examinare orală 20%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect realizat și 
prezentat la seminar

Proiect 30%
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Două intervenții în timpul 
seminarului

Evaluare pe parcurs 20%

10.6 Standard minim de performanță
 Elaborarea unui discurs oral / scris coerent, complex, bogat lexical și sintactic, articulat precis din 

punct de vedere logic pe o temă aparținînd poeziei secolului XX / mișcărilor post-avangardiste.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 
și aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUȘ,
Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,
Director de departament

Conf. dr. Romulus BUCUR, 
Titular de curs 

Asist. drd. Răzvan MITU, 
Titular de seminar 

Notă:

1) Domeniul de studii – se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii – se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul disciplinei (conținut) – se alege una din variantele: DF (disciplină fundamentală)/  DD 
(disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC (disciplină  complementară)  –  pentru 
nivelul  de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de 
cunoaștere avansată) – pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) – se alege una din variantele: DI (disciplină obligatorie)/ DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).



FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

Limba chineză contemporană VI

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana RÎBU
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana RÎBU

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul 
de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 3 din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

36 din care: 3.5 curs 24 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 20
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 12
Tutoriat 10
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

64

3.8 Total ore pe semestru 100
3.9 Numărul de credite5) 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în 

semestrul II.
4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 12

Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 13

4

Cuvinte-unelte și structuri 4
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sintactice, lecția 14
Recapitulare, lecțiile 12-14 2
Lecția 15 2
Retroversiuni 2
Traduceri 2
Exerciții diverse 2
Teste, evaluări 2
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol.1-2
8.2 Seminar Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Traduceri și retroversiuni 4
Exerciții diverse 4
Teste, evaluări 4
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol.1-2

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput țținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 
evaluare

10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare activă, precizia în rezolvarea 
exercițiilor, temelor, și a subiectelor de 
examen. Însușirea corectă a gramaticii, 
vocabularului (caractere, pinyin, 
pronunție, tonuri) și a conceptelor 
gramaticale predate, precum și a tuturor 
celorlalte aspecte teoretice.

Examen scris 50%

10.5 Seminar/ 
laborator/ proiect

Însușirea terminologiei de bază gramaticii 
în limba chineză și capacitatea de a 
înțelege explicațiile gramaticle elementare 
în limba chineză.

Examen scris 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.
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Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

LITERATURA CHINEZĂ IV

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Asist. drd. Răzvan Mitu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 20
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 20
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 14
Tutoriat 10
Examinări 4
Alte activități..................................... 8
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

76

3.8 Total ore pe semestru 100
3.9 Numărul de credite5) 4

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Descrierea și prezentarea conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice studiului literaturii și culturii chineze.

 Utilizarea conceptelor și a noțiunilor însușite pentru analiza 
fenomenelor culturale comune spațiului oriental.

 Reflecția critică și constructivă.
 Creativitate și inovare

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor literare din China în 
perspectivă diacronică. 

 Explicarea interferențelor culturale.
 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 

ficțiunea, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
literaturii.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Scriitoarele Ding Ling și Zhang Jie Interactive, centrate pe 
student

2 Se vor folosi materiale 
adiționale

Mao Dun și Guo Moruo 2
Mao Zedong despre artă și 2
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literatură în discursul de la Yan-an 
Ah Cheng și avangarda chineză – 
literatura rădăcinilor și a cicatricilor

4

Ieșirea în lume a literaturii chineze 2
8.2 Seminar Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Lu Xun și modernitatea 4
Ding Ling 2

Ah Cheng 2
Yu Hua 2

Gao Xingjian și Dai Sijie 2
Bibliografie:
Zhang Jie, Cuvinte nescrise, IBU Publishing, 2009
Mao Dun, Miezul nopții, Univers, 1983
Ah Cheng, Cei trei regi, Humanitas Fiction, 2018
Lu Xun, A Brief History of Chinese Fiction, China Books, 2020
Gao Xingjian, O undiță pentru bunicul meu, Polirom, 2017
Dai Sijie, Balzac și micuța croitoreasă chineză, Polirom, 2011
Kirk Denton, Modern Chinese Literary Thought, Stanford, 1996
Lau & Goldblatt (ed.), The Columbia Anthology of Modern Chinese Literature, Columbia, 2009
Pang Yuan-chi & David Der-Wei Wang, Chinese Literature in the Second Half of a Modern Century: A 
Critical Survey, Indiana University Press, 2020

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Referate 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
Titular de curs

Asist. drd. Răzvan MITU,
Titular de seminar

Notă:
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1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și literatura chineză - Limba și literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea 
disciplinei

CP - Practica limbii chineze VI

2.2 Titularul activităților de curs -
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana RÎBU

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul 
de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2 curs 0 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
4

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

48 din care: 3.5 curs 0 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

48

Distribuția fondului de timp Ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri
Tutoriat
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

2

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.
 Cunoașterea vocabularului, gramaticii și a conceptelor predate în 

semestrul I.
4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului



6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R .1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R .1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R .1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R .2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R .2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R .2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R .1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R .2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R .3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învățării
R . 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R . 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 

respectarea eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea limbii chineze contemporane.

 Relevarea terminologiei specifice domeniului lingvisticii chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea elementelor specifice limbii chineze contemporane.
 Analiza  contrastivă  a  fenomenelor  lingvisitce  chineze  cu  cele  ale 

limbii române.
 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 

gramaticală.

8. Conținuturi

8.2 SEMINAR Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 27

Interactive, centrate pe 
student

6 Se vor folosi materiale 
adiționale

Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 28

exerciții practice 6

Cuvinte-unelte și structuri 6
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sintactice, lecția 29
Recapitulare, lecțiile 27-29 6
Cuvinte-unelte și structuri 
sintactice, lecția 30

6

Retroversiuni 6
Traduceri 4
Exerciții diverse 4
Teste, evaluări 4
Bibliografie
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Lingvistică chineză, Editura Universității din București, București, 2005.
VIŞAN, Florentina, BĂLAN, Luminița, Gramatic limbii chineze, Morfologia, Editura Universității din București, 
București, 2023.
New Practcal Chinese Reader, Beijing Language & Culture University Press, 2010, vol. 3

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput țținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de 
evaluare

10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs
10.5 Seminar/ 
laborator/ proiect

Participare  activă,  precizia  în  rezolvarea 
exercițiilor,  temelor,  și  a  subiectelor  de 
examen.  Însușirea  corectă  a  gramaticii, 
vocabularului  (caractere,  pinyin,  pronunție, 
tonuri) și a conceptelor gramaticale predate, 
precum  și  a  tuturor  celorlalte  aspecte 
teoretice.  Însușirea  terminologiei  de  bază 
gramaticii în limba chineză și capacitatea de 
a înțelege explicațiile gramaticle elementare 
în limba chineză.

Examen scris 100%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

- Dr. Roxana RÎBU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;
F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6



3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și Studii Culturale
1.4Domeniul de studii de 
Licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba și Literatura Chineză - Limba și Literatura Engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

Literatura engleză: Postmodernismul

2.2 Titularul activităților de curs Lect. Dr. Ileana Botescu-Sireteanu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. Dr. Ileana Botescu-Sireteanu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

E 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DI

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 3 din care: 3.2 curs 2 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

36 din care: 3.5 curs 24 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 10
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 10
Tutoriat 7
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

39

3.8 Total ore pe semestru 75
3.9 Numărul de credite5) 3

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe Cunoasterea limbii engleza nivel minim B2

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului Laptop/proiector
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

Laptop/proiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
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CP1 Proiectarea și managementul activităților de instruire și de cercetare specifice 

filologilor 

R.Î.1.1. Absolventul gândește în mod sintetic, demonstrează capacitatea de a utiliza concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente sau 
experiențe.

R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a utiliza un spectru larg de texte  în engleza, recunoscându-
le sensurile implicite.

R.Î.1.3. Absolventul are abilitatea de a descrie în sincronicitate principalele fenomene lingvistice și 
construcții gramaticale din engleză

R.Î.1.4. Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe 
diferite teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.

R.Î.1.5. Absolventul aplică modele metodologice și teoretice specifice studiului literaturil engleze.
R.Î.1.6. Absolventul identifică diacronic cele mai importante curente literare și culturale de origine 

engleză, interpretează și evaluează critic texte literare aparținând diverselor genuri și specii literare.
R.Î.1.7. Absolventul aplică principiile etice fundamentale și legislația în domeniul cercetării 

științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.

C
o

m
p

et
en

țe
 t

ra
n

sv
er

sa
le

Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale

R.Î.1.1. Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă, în medii 
multiculturale și interdisciplinare.
R.Î.1.2. Absolventul are capacitatea de a lucra în mod autonom și responsabil în cadrul unui 
mediu profesional sau de cercetare, reușind să ducă la îndeplinire un set prestabilit de 
obiective.
R.Î.1.3. Absolventul produce, analizează și evaluează critic date științifice provenite din 
metodele de cercetare calitativă și cantitativă și le diseminează în medii profesionale.
R.Î.1.4. Absolventul este capabil să susțină prezentări și comunicări publice într-o limbă de 
circulație internațională, pentru promovarea cunoașterii și a valorilor profesionale.
R.Î.1.5. Absolventul este capabil să utilizeze eficient cunoștințele de tehnologia informației 
pentru documentare / comunicare a informației.
 

Ct.2. Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.2.1. Absolventul identifică și explorează oportunități de formare profesională continuă.
 R.Î.2.2. Absolventul își stabilește etape ale evoluției în carieră și acționează în vederea 
îndeplinirii lor. 
R.Î.2.3. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând 
strategii de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
 R.Î.2.4. Absolventul deține strategii de reglare și control al stresului profesional și personal.
R.Î.2.5. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei de lingvist / filolog  cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

Identificarea principalelor caracteristici ale postmodernismului in 
literatura britanica

7.2 Obiectivele specifice Relationarea comentariului literar cu contextul discursului literar 
postmodernist
Identificarea si analiza particularitatilor textului literar postmoderist
Identificarea caracteristicilor produselor culturale din spatiul cultural 
occidental
Identificarea modelelor de critica si analiza literara ale textului literar 
postmodernist

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Postmodernismul  -  un  paradox Traditional, interactiv 2
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cultural.  Prezentare  generală. 

Proza postmodernă

Metaficțiunea istoriografică Traditional, interactiv 2

Modalități  de  reprezentare  a 

spațiului și timpului

Traditional, interactiv 2

Fantasticul, literatura subversivă: Traditional, interactiv 2

Hibridizarea genurilor Traditional, interactiv 2

Intertexualitate și vampirism literar Traditional, interactiv 2

Satira social și politică Traditional, interactiv 2
Literatura distopică Traditional, interactiv 2

Distopie, SF si literature speculativa Traditional, interactiv 2

Goticul postmodern: Traditional, interactiv 2
Istorii personale Traditional, interactiv 2
Patrii imaginare Traditional, interactiv 2
Concluzii Traditional, interactiv 2
Bibliografie
CĂLINESCU, Matei: Five Faces of Modernity: Modernism, Avant-Garde, Decadence, Kitsch, Postmodernism, 
Duke University Press, 1987

CONNOR, Steven: Postmodernist  Culture: An Introduction to Theories of the Contemporary,  2nd 

edition, Oxford: Blackwell, 1997
Ed. FOSTER, Hal:  Postmodern  Culture, London & Sydney: Pluto, 1985
HABERMAS, Jurgen: The Philosophical Discourse of Modernity, Cambridge, MA: MIT Press, 1987

HARVEY, David: The Condition of Postmodernity, London: Blackwell, 1989
HUTCHEON, Linda: The Poetics  of Postmodernism, London and New York: 

Routledge, 1989
IRIMIA, Mihaela: Postmodern Revaluations, ed. Univ. Bucuresti, 1999
NEAGU, Adriana: The Rise and Fall of Postmodernism, LBUS, Sibiu, 2002

POWLING, Chris : Readers Who Don’t, The University of Reading, Earley, 2000

WAUGH, Patricia (Ed): Postmodernism. A Reader, London: Edward Arnold, 1992

WAUGH, Patricia:  Practising  Postmodernism,  Reading  Modernism,  London:  Edward  Arnold, 
1992

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Fantasticul si hibridizareae 
genruilor: Angela Carter si Jeanette 
Winterson

Interactiv 2

Literatura distopica: Anthony 
Burgess, Ray Bradbury, George 
Orwell

Interactiv 2

Metafictiunea istoriografica: 
Salman Rushdie

Interactiv 2

Kazuo Ishiguro si fictiunea 
speculativa

Interactiv 2
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Goticul postmodern: IanMcEwan si 
Joyce Carol Oates

Interactiv 2

Concluzii Interactiv 2
Bibliografie
Carter: Angela: The Bloody Chamber, Penguin Books, 1979
Winterson, Jeanette: Oranges are Not the Only Fruit, Pandora Press, 1985
Ishiguro, Kazuo: Never Let Me Go, Faber and Faber, 2005
Bradbury, Ray: Farenheit 451, Ballentine Books, 1953
Rushdie, Salman: Midnight’s Chidlren, Jonathan Cape, 1981
Burgess, Anthony: A Clockwork Orange, Penguin Books, 1963
Orwell, George: 1984, Penguin, 1949

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale asociaților 

profesionale şi ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare

Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Participare, verificare pe 
parcurs

Evaluare continua 20%

Examen scris Evaluare sumativa 40%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participare Evaluare continua 20%
Verificare pe parcurs Evaluare continua 20%

10.6 Standard minim de performanță

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025  și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de curs

Lect. dr. Ileana BOTESCU-SIRETEANU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O8C: Istoria și practica traducerii în China

2.2 Titularul activităților de curs Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Lect. dr. Ivașcu Irina-Mihaela

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 10
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 2
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R�.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R�.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R�.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice  nvățăm!ntului secundar 

R�.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom!nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R�.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.

R�.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea și cooperarea  n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R�.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R�.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R�.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea și managementul carierei
Rezultate ale învățării
R�. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.

R�. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu 
respectarea eticii și deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice învățării limbii chineze.

 Formarea unui grad de autonomie în folosirea limbii chineze.
7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea  și  aprofundarea  limbii  chineze 

contemporane.
 Relevarea  terminologiei  specifice  domeniului  lingvisticii 

chineze.
 Explicarea  mecanismelor  sociale  și  istorice  care  conduc  la 

cristalizarea  elementelor  specifice  limbii  chineze 
contemporane.

 Analiza contrastivă a fenomenelor lingvisitce chineze cu cele 
ale limbii române.

 Descrierea diverselor structuri și a noțiunilor de valoare și funcție 
gramaticală.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

1.Hermeneutica celuilalt Interactive, centrate pe 2 Se vor folosi materiale 
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student adiționale
2.Dialogul Orient-Occident 2
3.Teoria traducerii 2
4.Traducerea sutrelor budiste 2
5.Biserica apostolică Orientală în 
China

2

6.Iezuiții în China 1
7.Islamul confucianist 1
Bibliografie
BAUM, Wilhelm; WINKLER, W Dietmar, The Church of the East, A concise history, Routledge Curzon, London 
and New York, 2003.
CHENG, Anne,  Istoria gândirii  chineze,  traducere de Florentina Vișan și Viorel Vișan, Polirom, București, 
2001.
CHI Yuchu,  Chinese Translation of  Buddhist  Terminology:  language and Culture,  in  Translating China,  Luo 
Xuanming, He Yuanjian (ed.), Multilingual Matter, 2009.
CLEMENTS,  Rebekah,  A  History  of  Trsanlsation  in  Early  Modern  Japan,  Cambridge  University  Press, 
Cambridge, 2015.
CAMUS, Yves, Jesuits’ Journeys in Chinese Studies, World Conference on Sinology 2007, Renimin University of 
China, Beijing, 2007.
CLEMENTS,  Rebekah,  A  History  of  Trsanlsation  in  Early  Modern  Japan,  Cambridge  University  Press, 
Cambridge, 2015.
COVELL, Ralph, Confucius, the Buddha, and Christ: A History of the Gospel in China, Orbis Books, 1986; Stock 
Publishers, Oregon, 2004.
COVELL,  Ralph,  Buddhism and the Gospel  Among the Peoples  of  China,  International  Journal  of  Frontier 
Missions, vol. 10:3, July 1993.
CRAWCOUR, Sydney, An Introduction to Kambun, University of Michigan, Ann Arbour, Michigan, 1965.
DEEG, Max,  The „Brilliant Teaching”, The Rise and Fall of „Nestorianism” (Jingjiao) in Tang China , conferință, 
NCC Centre for the Study of Japanese Religions, 2005.
DUARA, Prasenjit,  The Discourse of Civilization and Pan-Asianism,  Journal of  World History,  Vol 12, no.1, 
University of Hawaii Press, 2001, pp. 99-130.
ECO, Umberto, Kant şi ornitorincul, editura Pontica, Constanța, 2002.
FOLEY, S. Toshikazu,  Biblical Translation in Chinese and Greek,  Verbal Aspect in Theory and Practice,  Brill, 
Leiden, Boston, 2009.
GADAMER, Hans-Georg,  Adevăr şi metodă,  traducere de Gabriel Kohn și Călin Petcana,Teora, București, 
2001.
GUEST,  Jennifer,  Primes,  Commentaries,  and  Kanbun  Literacy  in  Japanese  Literary  Culture,  950-1250  CE, 
Columbia University, 2013.
HALBFASS, Wilhelm  India and Europe:  An Essay in Self-understanding, The Missionary Approach to Indian 
Thought (pp. 36-54)
KEEVAK, Michael, The Story of a Stele: China’s Nestorian Monument and Its Reception in the West, 1625-1916 , 
Hong Kong University Press, 2008.
KUBIN, Wolfgang, „Only the Chinese Understand China” – The Problem of East-West Understanding, in Chinese 
Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and Western Philosohpical Approaches , Pohl, Karl 
Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 48-57.
LAI,  Whalen,  Buddhism  in  China:  A  Historical  Survey, in,  Cua,  Antonio  S.  (ed.),  Encyclopedia  of  Chinese 
Philosophy,  Routledge, New York, 2003, pp. 7-19.
LEGGE, James, The Nestorian Monument of Hsi-an Fu, Paragon Book, New York, 1966.
MEYNARD  S.  J.,  Thierry,  The  Overlooked  Connetcion  Between  Ricci’s  Tianzhu  shiyi and  Valignano’s 
Catechismus Japonensis, Nanzan Institute for Religion and Culture, Japanese Journal of Religious Studies 
40/2: 303-322, 2013.
MOFFETT, Samuel Hugh, A History of Christianity in Asia, Orbis Books, New York, 2005.
J. F. MORAN, The Japanese and the Jesuits: Alessandro Valignano in Sexteenthvcentury Japan, Routledge, New 
York, 1993.
MUNGUELLO, David E., Curios Land: Jesuit Accomodation and the Origins of Sinology, Honolul, University of 
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Hawaii Press, 1958, 1989.
KITAGAWA, Joseph M.,  Paradigms of Change in Japanese Buddhism, in On Understanding Japanese Religion, 
Princeton University Press, 1987.
MA Zuyi, History of Translation in China, in An Encyclopaaedia of Translation: Chinese-English, English-Chinese, 
Sin-wai Chan, David E. Pollard, The Chinese University Press, Hong Kong, 1995, 2011.
RICHTER, Melvin, The History of Political and Social Concepts. A Critical Introduction , Oxford University Press, 
New York, Oxford, 1995.
RICOEUR, Paul, Despre traducere, Polirom, București, 2005.
SAEKI, P.Y., The Nestorian Monument in China, New York: The Macmillan Co., 1928.
SAID, Edward, Orientalism, Amacord, Timișoara, 2001; Penguin, London, 1977.
SEMIZU, Yukino, Translating Others, Theo Hermans, New York: Routledge, 2006, 2012.
STANDAERT, Nicholas, Matteo Ricci: Shaped by the Chinese
TANG, Li,  A Study of Nestorian Christianity in China and its Literature in Chinese, Peter Lang, Frankfurt am 
Main, 2002.
VATTIMO, Gianni, Dincolo de interpretare, editura Pontica, Constanța, 2003.
VIŞAN, Florentina, Zhuang zi's Point of View about Language, The Romanina Journal of Chinese Studies, 1 (1), 
Sempre Publishers, București, march 2001.
WAGNER, G.  Rudolf,  Language,  Ontology,  and Political  Philosphy in  China,  State University  of  New York 
Press, New York, 2003.
WANG, Xianrong,  Periodizing the History of Sino-Japanese Relations, in  Riben de zhongguo yimin (Imigranții 
chinezi în Japonia), ed. Zhongguo zhongri guanxi shi yanjiuhui, Sanlianshudian, Beijing, 1987, pp. 5-18.
ZHANG Longxi, Translating Cultures, in Chinese Thought in a Global Context: A Dialogue between Chinese and 
Western Philosohpical Approaches, Pohl, Karl Heinz (ed.), Boston, Brill, 1999. pp. 29-46.
ZÜRCHER, Erich, The Buddhist Conquest of China, Brill, Leiden, 2007.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Număr de 

ore
Observații

1.Modelul de conceptualizare 
chinez și carcterul special al scrierii 
chineze

2

2.Scrierea chineză ca mediu de 
propagare a civilizației chineze

2

3.Traducerea sutrelor budiste – 
metoda geyi (analogie) aplicații

2

4.Traducerea conceptelor-cheie ale 
creștinismului

2

5.Traducerea Bibliei 2
6.Traducerea unor concepte-cheie 
ale gîndirii chineze în limbile 
occidentale: Dao și qi

1

7.Teoria traducerii în epoca 
modernă în China

1

Bibliografie
BASSNETT, Susan, Translation Studies, Routledge, New York, 2004.
BASSNETT, Susan, LEFEVRE, André (ed.),  Constructing Cultures: Essays on Literary Translation, Multilingual 
Matters, Philadelphia, 1998.
BASSNETT, Susan, TRIVEDI, Harish (ed.), Post-colonial Translation, London, Routledge, 1999.
ECO,  Umberto,  În  căutarea  limbii  perfecte,  traducere  din  limba  italiană  de  Dragoș  Cojocaru,  Polirom, 
București, 2002a.
Interpretare şi suprainterpretare, traducere de Ştefania Mincu, Editura Pontica, Constanța, 2004.
EOYANG, Eugen Chen, The Transparent Eye: ReJections on Translation, Chinese Literature, and Comparative 
Poetics, University of Hawaii Press, Honolulu, 1993.
ISER,  Wolfgang,  On  translatability,  Roundtable  Discussion,  Surfaces,  IV.106,  1994,  url: 
http://www.pum.umontreal.ca/revues/surfaces/vol6/iser.html, consultat la 10.12.2008.
JONES, Todd, Translations and Belief Ascription: Fundamental Barriers, in Translating Cultures, Perspectives on 
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Translation and Anthropology, Paula G. Rubel, Abraham Rosman (ed.), Oxford, New York, 2003, pp. 45-73.
KETKAR,  Sachin,  Literary  Translation:  Recent  Theoretical  Developments,  Translation  Directory,  url: 
http://www.translationdirectory.com/article301.htm, consultat la 10.10.2008.
LEFEVRE, André,  Mother Courage’s Cucumbres, Text System and Refraction in a Theory of Literature , in  The 
Translation Studies Reader, Lawrence Venuti (ed.), London and New York, Routledge, 2000, pp. 233-249.
LEFEVRE,  André,  Composing the Other,  in  Post-colonial  Translation,  Susan Bassnett,  Harish Trivedi  (ed.), 
London, Routledge, 1999, pp. 75-94.
LIU, Lydia H.,  Translingual Practice, Literature, National Culture and Translated Modernity, China 1900-1937, 
Stanford University Press, Stanford, California, 1995.
NABOKOV,  Vladimir,  Problems  of  Translation:  “Oneghin”  in  English,  in  The  Translation  Studies  Reader, 
Lawrence Venuti (ed.), London and New York, Routledge, 2000, pp. 71-83.
PETTERSON,  Bo,  The  Postcolonial  Turn  in  Literary  Translation  Studies:  Theoretical  Frameworks  Reviewed, 
Canadian Aesthetics Journal / Revue canadienne d'esthétique, Vol.4, summer1999.
RICOEUR,  Paul,  Despre  traducere,  traducere  și  studiu  introductiv  de  Magda  Jeanrenaud,  postfață  de 
Domenico Jervolino, Polirom, București, 2005.
RUBEL, Paula G., Rosman, Abraham (ed.), Translating Cultures, Perspectives on Translation and Anthropology, 
Oxford, New York, 2003.
SLOTERDIJK, Peter, Eurotaoism, Contribuții la o critică a cineticii politice, traducere de Alexandru Suter, 
Idea Design & Print, Cluj, 2004.
TAK-HUNG CHAN, Leo, Twentieth-Century Chinese Translation Theory, Lingnan University, Hong Kong, 2004.
TRIVEDI, Harish,  Translating Culture vs. Cultural Translation, The University of Iowa International Writing 
Programm, 
 url: http://iwp.uiowa.edu/91st/vol4_n1/pdfs/trivedi.pdf, consultat la 6.08.2008.
VERMEER, Hans J., Skopos and Commission in Translational Action, translated by Andrew Chesterman, in 
The Translation Studies Reader, Lawrence Venuti (ed.), Routledge, London and New York, 2000, pp.221-
232.
YENGOYAN,  Aram A.,  Lyotard  and  Wittgenstein  and  the  Question  of  Translation,  in  Translating  Cultures, 
Perspectives on Translation and Anthropology, Paula G. Rubel, Abraham Rosman (ed.), Oxford, New York, 
2003, pp.25-42.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen scris 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament
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Lect.dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de curs

Lect.dr. Irina-Mihaela IVAŞCU,

Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura 
modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O8C: Traducerea textelor fundamentale

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 8
Tutoriat 1
Examinări 1
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze.

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

5.2 de desfășurare a seminarului/ 
laboratorului/ proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Videoproiector/Televizor

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R�.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R�.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R�.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice  nvă!ăm"ntului secundar 

R�.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom"nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R�.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R�.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea (i cooperarea  n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R�.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R�.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R�.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea (i managementul carierei
Rezultate ale învățării
R�. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R�. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Cunoașterea culturii clasice și a credințelor populare din China

7.2 Obiectivele specifice  Aprofudarea competețelor de limbă chineză prin lucru pe text clasic

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Texte pre-daosite Interactive, centrate pe 
student

2 Se vor folosi materiale 
adiționale

Lao zi și cartea sa 2
Zhuang zi 2
Con ceptul ,,dao” în Analectele lui 
Confucius

2

Texte daoiste târzii 2
Concepte budhiste vs concepte 
daosite

2

Bibliografie
Confucius, Analecte, Editura Humanitas 1995.
Lao zi, Cartea despre Tao și virtuțile sale, Editura științifică 1999.
Şerban Toader, China: confucianism, Daoism, chei culturale, Editura Enciclopedică 2018.
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8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de 
ore

Observații

Texte pre-daosite Interactive, centrate pe student 2
Lao zi și cartea sa 2
Zhuang zi 2
Con ceptul ,,dao” în Analectele lui 
Confucius

2

Texte daoiste târzii 2
Concepte budhiste vs concepte 
daosite

2

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe culturale (credințe, mituri) și de chineză clasică 
 Cursul a fost conceputțținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 

Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Participare activă, precizia în 
rezolvarea exercițiilor, 
coerența prezentării.

Examen oral 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Test preliminar. Test în sala de curs 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
  Efectuarea temelor în proporție de minim 50%.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;
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4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program

1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura
 modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O9C: Literatura chineză contemporană în traducere

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate3

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 5
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 5
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități..................................... 2
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunoașterea limbii engleze

4.2 de competențe 

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/Videoproiector

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
R$.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R$.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R$.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvă'ăm(ntului secundar 

R$.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom(nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R$.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.

R$.2.3 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile elevilor, identifică strategii de 
predare și de învățare care vin în sprijinul nevoilor și obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor.
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1. Comunicarea -i cooperarea &n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R$.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R$.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R$.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea -i managementul carierei
Rezultate ale învățării
R$. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R$. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii conceptelor lingvistice și culturale, în general.
Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea principalelor concepte ale 
traductologiei.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice spațiului sinic.
Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
cultura, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
sistemului.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Perioada „Reformei și deschiderii” 
– China în fața literaturii universale 
contemporane

Interactive, centrate pe 
student

4 Se vor folosi materiale 
adiționale

Literatura avangardei și receptarea 
in China

2

Scriitori premiați cu premiul Nobel 2
Literatura de consum 2
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Relația scriitor-traducător 2
Bibliografie:

Borg, Claudine, A Literary Translation in the Making, Taylor & Francis Ltd, 2024
Fereira, Aline: Introduction to Translation and Interpreting Studies, John Wiley&Sons Inc, 2022
Shi Ji, Graded Chinese Reader 2500 Words – selected abridged Chinese contemporary short stories, 
Sinolingua, Beijing, 2015
Bao Chongqian, Baokan yuyan jiaocheng, shang, Beijing Language and Culture University Press, 2012
Zhong Qin, Everyday Chinese, New World Press, 1987
Surse online
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de 
ore

Observații

Traduceri, retroversiuni 3
Abordări ale sintagmelor 3
Corelări datorate similitudinilor 
istorice

3

Variante, retraduceri 3
Bibliografie:
Borg, Claudine, A Literary Translation in the Making, Taylor & Francis Ltd, 2024
Fereira, Aline: Introduction to Translation and Interpreting Studies, John Wiley&Sons Inc, 2022
Shi Ji, Graded Chinese Reader 2500 Words – selected abridged Chinese contemporary short stories, 
Sinolingua, Beijing, 2015
Bao Chongqian, Baokan yuyan jiaocheng, shang, Beijing Language and Culture University Press, 2012
Zhong Qin, Everyday Chinese, New World Press, 1987 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Examen 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.
Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);
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2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii Limba si literatura chineză - Limba si literatura română / Limba și literatura

 modernă (engleză/franceză/germană)

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O9C: Predarea limbii chineze ca limbă străină: metode comparative

2.2 Titularul activităților de curs Dr. Roxana Rîbu
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Dr. Roxana Rîbu

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 3
Tutoriat 4
Examinări 1
Alte activități..................................... 0
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Practică pedagogică

4.2 de competențe  Cunoașterea limbii chineze nivel B1

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector

5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală cu minimum 25 de locuri
 Televizor/proiector
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 

R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător,  
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.

CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice #nvă$ăm%ntului secundar 

R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura rom%nă. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
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CT. 1. Comunicarea *i cooperarea #n contexte profesionale
Rezultate ale învățării
R!.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă și gestionează bine feed-back-ul.
R!.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor și a normelor culturale.
R!.3 Absolventul lucrează, planifică activități, independent și în echipă.
CT. 2. Dezvoltarea *i managementul carierei
Rezultate ale învăţării
R!. 2.1. Absolventul se autoevaluează și reflectează asupra propriei cariere, identificând strategii 
de reglare și depășire a dificultăților profesionale.
R!. 2.2. Absolventul îndeplinește atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Capacitatea de aplicare a conceptelor, noțiunilor și metodelor 
specifice înțelegerii fenomenelor istorice și culturale, în general.

 Formarea unui grad de autonomie în înțelegerea mentalității 
spațiului sinic.

7.2 Obiectivele specifice  Cunoașterea și aprofundarea fenomenelor care au marcat istoria 
Chinei.

 Explicarea mecanismelor sociale și istorice care conduc la 
cristalizarea elementelor specifice spațiului sinic.

 Interpretarea în perspectivă culturală amplă a teoriilor privind 
istoria, identitatea națională și cunoașterea liniilor de evoluție a 
sistemului.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de 
ore

Observații

Introducere în predarea limbii 
chineze ca limbă străină; elemente 
componente, managementul 
clasei, planificare, resurse, 

Interactive, centrate pe 
student

2 Se vor folosi materiale 
adiționale
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evaluare
Metode de realizare a manualelor – 
studiu comparativ

2

Modalități de expunere schematică 2
Instrumente multimedia, 
interactive

2

Verificarea gradului de eficiență 2
Practica limbii chineze 2
8.2 Seminar

Metode de predare-
învățare

Număr de 
ore

Observații

Studierea manualului – elemente 
de bază

4

Inventarul instrumentelor 
ajutătoare

4

Tehnologie avansată 4
Bibliografie:
Chu-ren Huang, Shu-Kai Hsieh, Peng Jin, Chinese Language Resources, Springer 2023 
Orton, Jane; Scrimgeour, Andrew: Teaching Chinese as a Second Language – the Way of the Learner, 
ed.Taylor&Francis Inc., 2019
Wang Xixia: Cambridge Igcse(tm) Chinese as a Second Language Coursebook, Cambridge, 2019
Vișan, Florentina; Bălan, Luminița: Gramatica limbii chineze contemporane. Morfologia, Editura 
Universității din București, 2023

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

 Cursul dezvoltă competențe care le permit studenților accesul la următoarele calificări: cadru 
didactic, traducător-interpret, referent cultural, jurnalist. 

 Cursul a fost conceput ținându-se seamă de standardele de cunoaștere specifice ale Universității 
Transilvania din Brașov.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Verificare 60%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Proiect 40%

10.6 Standard minim de performanță
 Cunoașterea în proporție de 50% a noțiunilor prezentate în cadrul cursului.

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de curs

Dr. Roxana RÎBU,
  
Titular de seminar

Notă:
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1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea disciplinei O7E: Literatură mondială în limba engleză
2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Bogdan George Popa
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Bogdan George Popa

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

D0

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunostinte ale notiunilor de teorie literara

4.2 de competențe  Cunoasterea adecvata a limbii engleze

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sala de curs, bibliografie, dictionare, texte printate
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Volume ale autorilor studiați, fise de lucru

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
Rezultate ale învățării
R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R!.1.4 Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R!.1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R!.1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvățăm'ntului secundar 
Rezultate ale învățării
R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura engleză. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
R!.2.4 Absolventul  dezvoltă  materiale  educaționale  digitale  bazate  pe  tehnologii  TIC  pentru  a 
transfera informațiile și gradul de conștientizare în vederea îmbunătățirii experienței elevilor.
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CT1 
Desavarsirea obiectivului individual de formare continuă; participarea la proiecte de grup si la 
activitati institutionale in concordanta cu obiectivele programului de studiu

R Î.1.1.Absolventul utilizează tehnici de comunicare și relaționare în mediul virtual ;
RÎ 1.2.Absolventul cunoaște și respectă principiile etice ale cercetării ;
RÎ.1.3.Absolventul  produce  și  analizează  date  știintifice  provenite  din  metodele  de  cercetare 
calitativă și  cantitativă și  le  diseminează în medii  profesionale.Absolventul  gestionează relațiile 
profesionale ;
CT2.Absolventul  deține  strategii  de  reglare  și  control  al  stresului  profesional  și  personal.
R.Î.1.4Absolventul cunoaște și aplică tehnici de management al timpului (profesional și personal) ;
RÎ  1.5.Absolventul  îndeplinește  atribuțiile  profesionale în  mod responsabil,  respectând etica  și 
deontologia profesională ;
R.Î.1.6.Absolventul  identifică  domeniile  prioritare  pentru  dezvoltarea  profesională  pe  baza 
reflecției cu privire la propria practică și prin contactul cu omologii si cu părțile interesate.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Unitatile de curs si seminar urmăresc însușirea conceptelor 
fundamentale din teoria literara in general si al celui de distopie in 
special si operarea cu ele în aplicații legate de literatura anglofona

7.2 Obiectivele specifice  Operarea cu noțiunile și conceptele specifice teoriei literare
 Studenții  vor  fi  capabili  să  identifice  particularități  ale  literaturii 

mondiale  în  limba  engleză,  prin  studierea  unor  texte  specifice 
aparținând  autorilor  consacrați:  E.A.  Poe,  Herman  Melville,  Ian 
Mc.Ewan, Hilary Mantel.

 Studenții vor putea interpreta și compara texte provenind de la 
autori diversi își vor dezvolta abilitatea de a realiza propriile proiecte 
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de analiza

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de ore Observații
1. What is World Literature? Prelegerea participativa, 

expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

2. Theory, Colonialism, and the 
Novel

Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

3. E. A. Poe and detective fiction Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

4. Herman Melville and sexuality: 
Billy Budd

Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

5. Ian McEwan’s England: On 

Chesil Beach

Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

6. Hilary Mantel’s fictions Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

Bibliografie
Damrosch, David. What Is World Literature? Princeton: Princeton University Press, 2003.
Eagleton, Terry. Nationalism, Colonialism, and Literature, Minneapolis, University of Minnesota Press, 1990.
Jameson, Fredric. Archaeologies of the Future: The Desire Called Utopia and Other Science Fictions. Verso Books, 2007
Jameson, Fredric. “Third-World Literature in the Era of Multinational Capitalism.” Social Text 15 
(1986): 65–88.
Fukuyama, Francis. “The End of History?” The National Interest, vol. 16, 1989.
Ahmad, Aijaz. “Jameson’s Rhetoric of Otherness and the ‘National Allegory’.” Social Text 17 
(1987): 3–25.

8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de ore Observații
The Concept of World Literature Interactiv 2
Theories of Nationalism Interactiv 2
The Detective: Plot and Structure Interactiv 2
Metropolis and the Subaltern Interactiv 2

The role of history: Hilary Mantel Interactiv 2
Conclusions Interactiv 2
Bibliografie:
Damrosch, David. What Is World Literature? Princeton: Princeton University Press, 2003.
Eagleton, Terry. Nationalism, Colonialism, and Literature, Minneapolis, University of Minnesota Press, 1990.
Fukuyama, Francis. “The End of History?” The National Interest, vol. 16, 1989.
Jameson, Fredric. Postmodernism, or, the Cultural Logic of Late Capitalism. Durham, NC: 
Duke University Press, 1991. 
Jameson, Fredric. “Third-World Literature in the Era of Multinational Capitalism.” Social Text 15 
(1986): 65–88.
Ahmad, Aijaz. “Jameson’s Rhetoric of Otherness and the ‘National Allegory’.” Social Text 17 
(1987): 3–25.
Mantel, Hilary.Wolf Hall. Fourth Estate, 2009.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

10. Evaluare
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Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 
din nota 
finală

10.4 Curs Evaluare scrisa 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare pe parcurs 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Elaborarea unui discurs oral/scris complex pe o tema din literatura contemporana speculativa 

americana

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament
Conf. Dr. Bogdan George Popa
Titular de curs

Conf. Dr. Bogdan George Popa
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură și studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba si literatura chineză - Limba si literatura engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O7E: Literatura și filmul

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Bogdan George Popa
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Bogdan George Popa

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

D0

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie și notițe 8
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 8
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii și eseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum  Cunostinte ale notiunilor de teorie literara

4.2 de competențe  Cunoasterea adecvata a limbii engleze

5. Condiții (acolo unde este cazul)

5.1 de desfășurare a cursului  Sala de curs, bibliografie, dictionare, texte printate
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Volume ale autorilor studiați, fise de lucru

6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6
1



C
o

m
p

et
en

țe
 p

ro
fe

si
o

n
al

e

CP.  1  Proiectarea  și  managementul  activităților  de  instruire  și  de  cercetare  specifice 
domeniului 
Rezultate ale învățării
R!.1.1 Absolventul  gândește  în  mod abstract,  demonstrează  capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
pentru a crea și înțelege generalizările și de a le corela sau conecta la alte elemente, evenimente  
sau experiențe.
R!.1.2 Absolventul prezintă argumente în cursul unei dezbateri sau în scris, în mod convingător, 
pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă vorbitorul sau scriitorul.
R!.1.3 Absolventul aplică metode și tehnici științifice pentru investigarea fenomenelor, dobândind 
noi cunoștințe sau corectând și integrând cunoștințele anterioare.
R!.1.4 Absolventul  aplică  principiile  etice  fundamentale  și  legislația  în  domeniul  cercetării 
științifice, inclusiv în ceea ce privește aspectele legate de integritatea cercetării.
R!.1.5 Absolventul redactează și editează texte științifice, lucrări științifice și academice pe diferite 
teme, evitând comportamentele greșite, cum ar fi falsificarea și plagiatul.
R!.1.6 Absolventul studiază și internalizează o sensibilitate, o limbă / cultură care nu este proprie 
pentru a înțelege cu adevărat tradițiile, regulile și activitățile acesteia.
CP 2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice &nvățăm'ntului secundar 
Rezultate ale învățării
R!.2.1 Absolventul predă Limba și literatura chineză - Limba și literatura engleză. Utilizează o 
gamă largă de tehnici de predare / de învățare pentru a promova competența de citire, scriere, 
ascultare și vorbire în limba respectivă.
R!.2.2 Absolventul  aplică strategii  didactice interculturale,  se asigură că stăpânește conținutul, 
metodele, materialele și experiența generală de învățare.
R!.2.3 Absolventul  adaptează  strategia  didactică  la  abilitățile  elevilor,  identifică  strategii  de 
predare  și  de  învățare  care  vin  în  sprijinul  nevoilor  și  obiectivelor  individuale  de  învățare  ale 
elevilor.
R!.2.4 Absolventul  dezvoltă  materiale  educaționale  digitale  bazate  pe  tehnologii  TIC  pentru  a 
transfera informațiile și gradul de conștientizare în vederea îmbunătățirii experienței elevilor.
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CT1 
Desavarsirea obiectivului individual de formare continuă; participarea la proiecte de grup si la 
activitati institutionale in concordanta cu obiectivele programului de studiu

R Î.1.1.Absolventul utilizează tehnici de comunicare și relaționare în mediul virtual ;
RÎ 1.2.Absolventul cunoaște și respectă principiile etice ale cercetării ;
RÎ.1.3.Absolventul  produce  și  analizează  date  știintifice  provenite  din  metodele  de  cercetare 
calitativă și  cantitativă și  le  diseminează în medii  profesionale.Absolventul gestionează relațiile 
profesionale ;
CT2.Absolventul  deține  strategii  de  reglare  și  control  al  stresului  profesional  și  personal.
R.Î.1.4Absolventul cunoaște și aplică tehnici de management al timpului (profesional și personal) ;
RÎ  1.5.Absolventul  îndeplinește  atribuțiile  profesionale în  mod responsabil,  respectând etica  și 
deontologia profesională ;
R.Î.1.6.Absolventul  identifică  domeniile  prioritare  pentru  dezvoltarea  profesională  pe  baza 
reflecției cu privire la propria practică și prin contactul cu omologii si cu părțile interesate.

7. Obiectivele disciplinei (reieșind din competențele specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Unitatile de curs si seminar urmăresc însușirea conceptelor 
fundamentale din teoria culturală, in special prin operarea cu ele în 
aplicații legate de filmul și literatura anglofonă

7.2 Obiectivele specifice  Operarea cu noțiunile și conceptele specifice teoriei literare
 Studenții  vor  fi  capabili  să  identifice  particularități  ale  studiilor 

consacrate  intersecției  dintre  literatură  și  film,   cum sunt  textele 
următorilor  autori:  Walter  Benjamin,  Theodor  Adorno,  Bertolt 
Brecht, Ernst Bloch, Slavoj DiEek. 

 Studenții vor putea interpreta și compara texte provenind de la 
autori diversi își vor dezvolta abilitatea de a realiza propriile proiecte 
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de analiza

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de ore Observații
1. Theories of Cultural Production Prelegerea participativa, 

expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

2. Ideology Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

3. Walter Benjamin Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

4. Brecht and Film Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

5. Culture Industry: Theodor 
Adorno

Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

6. DiEek: The Sublime Object of 
Ideology

Prelegerea participativa, 
expunerea, exemplificarea, 
interactiunea

2

Bibliografie

Garlitz, D., & Zompetti, J. (2021). Critical theory as Post-Marxism: The Frankfurt School and 
beyond. Educational Philosophy and Theory, 55(2), 141–148. 
https://doi.org/10.1080/00131857.2021.1876669
Benjamin, Walter. Selected Writings, vol.3. 1935-1938. Harvard U Press, 2006.
Martin Brady, “Brecht and Film”, in Cambridge Companion to Brecht, Cambridge University Press, 2006.
Adorno, Theodor. Minima Moralia: Re�ections from Damaged Life, Verso, 2020.
Zizek, Slavoj, The Sublime Object of Ideology. Verso, 2008.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de ore Observații
What is Critical Theory? Interactiv 4
Ideology and Literature Interactiv 2
Ideology and Film Interactiv 2
Culture Industry Interactiv 2

Whereto tthe Critique of 
Ideology?

Interactiv 2

Conclusions Interactiv 2
Bibliografie

Garlitz, D., & Zompetti, J. (2021). Critical theory as Post-Marxism: The Frankfurt School and 
beyond. Educational Philosophy and Theory, 55(2), 141–148. 
https://doi.org/10.1080/00131857.2021.1876669
Benjamin, Walter. Selected Writings, vol.3. 1935-1938. Harvard U Press, 2006.
Martin Brady, “Brecht and Film”, in Cambridge Companion to Brecht, Cambridge University Press, 2006.
Adorno, Theodor. Minima Moralia: Re�ections from Damaged Life, Verso, 2020.
Zizek, Slavoj, The Sublime Object of Ideology. Verso, 2008.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului
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10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
finală

10.4 Curs Evaluare scrisa 50%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Evaluare pe parcurs 50%

10.6 Standard minim de performanță
 Elaborarea unui discurs oral/scris complex pe o tema din literatura contemporana speculativa 

americana

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Conf. Dr. Bogdan George Popa
Titular de curs

Conf. Dr. Bogdan George Popa
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență;  DAP (disciplină de aprofundare)/  DSI (disciplină de sinteză)/  DCA (disciplină de cunoaștere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).
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                                                                        FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Braşov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Literatură şi studii culturale
1.4 Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă şi literatură

1.5 Ciclul de studii2) Licență 
1.6 Programul de studii/ 
Calificarea

Limba şi literatura chineză - Limba şi literatura engleză

2. Date despre disciplină 
2.1 Denumirea 
disciplinei

O7E: Sociolingvistică 

2.2 Titularul activităților de curs Conf. dr. Cusen Gabriela
2.3 Titularul activităților de seminar/ laborator/ 
proiect

Conf. dr. Cusen Gabriela

2.4 Anul de 
studiu

III 2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate4

)

DO

3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităților didactice)

3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 curs 1 3.3 seminar/ laborator/ 
proiect

1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 curs 12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 8
Pregătire seminarii/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii şi eseuri 4
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități 0
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții (acolo unde este cazul)

4.1 de curriculum 

4.2 de competențe  Aplicarea metadiscursului lingvistic adecvat specializării asociat cu limba 
engleză, precum şi cu contextele profesionale şi culturale de utilizare a 
acestei limbi de studiu, pentru evaluarea corectitudinii lingvistice şi a 
gradului de adecvare culturală a tipologiilor textuale generale şi 
semispecializate din domeniul profesional vizat.

5. Condiții (acolo unde este cazul)
5.1 de desfăşurare a cursului  Echipament audio-video; conexiune la internet
5.2 de desfăşurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Echipament audio-video; conexiune la internet
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6. Competențe specifice acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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C1. Proiectarea și managementul activităților de instruire și  de cercetare specifice 

domeniului literar

R.Î.1.1  Absolventul  gândeşte  în  mod abstract,  demonstrează capacitatea  de  a  utiliza  concepte 
literare pentru a crea şi  înțelege generalizările  şi  de a le  corela sau conecta la alte elemente, 
evenimente culturale sau experiențe literare.
R.Î.1.2  Absolventul  prezintă  argumente  în  cursul  unei  dezbateri  literare  sau  în  scris,  în  mod 
convingător, pentru a obține sprijinul maxim pentru cauza pe care o reprezintă scriitorul.
R.Î.1.3 Absolventul  aplică metode şi  tehnici  ştiințifice pentru investigarea fenomenelor literare, 
dobândind noi cunoştințe sau corectând şi integrând cunoştințele literare anterioare.
R.Î.1.4 Absolventul redactează şi editează texte literare, lucrări academice pe diferite teme literare, 
evitând comportamentele greşite, cum ar fi falsificarea şi plagiatul.
C2 Proiectarea activităților instructiv-educative specifice învățământului secundar

R.Î.2.1 Absolventul aplică strategii didactice literare, se asigură că stăpâneşte conținutul literar, 
metodele literare, materialele şi experiența generală de învățare.
R.Î.2.2 Absolventul adaptează strategia didactică la abilitățile literare ale elevilor, identifică strategii 
de predare şi de învățare care vin în sprijinul nevoilor şi obiectivelor individuale de învățare ale 
elevilor in domeniul literar.
RÎ.2.3 Absolventul dezvoltă materiale literare educaționale digitale bazate pe tehnologii TIC pentru 
a transfera informațiile literare şi  gradul de conştientizare în vederea îmbunătățirii  experienței 
literare a elevilor.
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CT1 Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale/ literare

R.Î.1.1 Absolventul demonstrează faptul că are simț de inițiativă literară şi gestionează bine feed-
back-ul.
R.Î.1.2 Absolventul respectă diversitatea valorilor literare şi a normelor culturale.
R.Î.1.3 Absolventul lucrează, planifică activități literare, independent şi în echipă.
CT2 Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.1.1 Absolventul se autoevaluează şi reflectează asupra propriei cariere didactice, identificând 
strategii literare de depăşire a dificultăților intampinate in domeniul literar.
R.Î.1.2 Absolventul îndeplineşte atribuțiile profesiei didactice cu responsabilitate, cu respectarea 
eticii şi deontologiei profesionale.

7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competențelor specifice acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

 Dobandirea  de  cunostinte  introductive  in  domeniul 
sociolingvisticii.

7.2 Obiectivele specifice  Dobandirea de cunostinte cu privire la legatura dintre domeniul 
cercetarii sociolingvstice.

 Dobandirea  si/sau  consolidarea  deprinderii  de  a  citi  critic 
sursele bibliografice recomandate pentru curs si seminar.

8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Număr de ore Observații
1. Sensul si nivelurile conceptului 

Cultura (1)
Curs interactiv 2

2. Sensul si nivelurile conceptului 
Cultura (2)

Curs interactiv 2

3. Limba: sistem cognitiv si componenta 
sociala  (1)

Curs interactiv 2

4. Limba: sistem cognitiv si componenta 
sociala  (2)

Curs interactiv 2

5. Limba, discurs si sens in cadrul 
Culturii (1)

Curs interactiv 2

6. Limba si societate Curs interactiv 2
Bibliografie
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Coupland, N. and Jaworsky, A (eds.) (1997). Sociolinguistics: A reader and coursebook. Houndmills, 
Hampshire: Palgrave
Hodge, R. and Kress, G. (1993). Language and Ideology. (2nd edition) London: Routledge
Holmes, J. (1992). An Introduction to Sociolinguistics. London: Longman
Hudson, R. A. (1980). Sociolinguistics. Cambridge: CUP
Lemke, J. L. (1995). Textual Politics. Discourse and Social Dynamics. London:
Taylor and Francis
Radford, A., Atkinson, M., Britain, D., Clahsen, H., and Spencer, A. (1999).

Linguistics: An Introduction. Cambridge: CUP
Scollon, R. and Scollon, S. W. (1995). Intercultural Communication. Oxford: Blackwell
Simpson, P. (1993). Language, Ideology and Point of View. London: Routledge
Thomas, J. (1995). Language in Interaction: An Introduction to Pragmatics. London: Longman
Trompenaars, F. (1993). Riding the Waves of Culture: Understanding cultural

diversity in business. London: Nicholas Brealey Publishing
Wardaugh, R. (2006). An Introduction to Sociolinguistics. 5th edition. London: Blackwell
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-

învățare
Număr de ore Observații

1. Limba si comunicare interculturala (1) Lucru în grup, învățare prin 
probleme/proiecte

2

2. Limba, cognitie si societate in 
lingvistica aplicata (1)

Lucru in grup/invatare prin 
probleme

2

3. Limba si comunicare interculturala (2) Lucru in grup/invatare prin 
probleme

2

4. Limba, cognitie si societate in 
lingvistica aplicata (2)

Lucru in grup/invatare prin 
probleme

2

5. Factori sociali implicati in utilizarea 
varietatilor lingvistice (1)

Lucru in grup/invatare prin 
probleme

2

6. Optiunea lingvistica in comunitatile 
multilingve

Lucru in grup/invatare prin 
probleme

2

Bibliografie
Coupland, N. and Jaworsky, A (eds.) (1997). Sociolinguistics: A reader and coursebook. Houndmills, 
Hampshire: Palgrave
Hodge, R. and Kress, G. (1993). Language and Ideology. (2nd edition) London: Routledge
Holmes, J. (1992). An Introduction to Sociolinguistics. London: Longman
Hudson, R. A. (1980). Sociolinguistics. Cambridge: CUP
Lemke, J. L. (1995). Textual Politics. Discourse and Social Dynamics. London:
Taylor and Francis
Radford, A., Atkinson, M., Britain, D., Clahsen, H., and Spencer, A. (1999).

Linguistics: An Introduction. Cambridge: CUP
Scollon, R. and Scollon, S. W. (1995). Intercultural Communication. Oxford: Blackwell
Simpson, P. (1993). Language, Ideology and Point of View. London: Routledge
Thomas, J. (1995). Language in Interaction: An Introduction to Pragmatics. London: Longman
Trompenaars, F. (1993). Riding the Waves of Culture: Understanding cultural

diversity in business. London: Nicholas Brealey Publishing
Wardaugh, R. (2006). An Introduction to Sociolinguistics. 5th edition. London: Blackwell

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, 

asociațiilor profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului

Conținutul cursului şi seminarului asigură cunostințe necesare pentru continuarea studiilor în domeniu 
(masterat) sau pentru angajare în domenii ca: învățământ, relații cu publicul, resurse umane, etc

10. Evaluare

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 
Pondere din 
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nota finală
10.4 Curs Aplicatie practica şi orală 30%

Proiect 20%
10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Redactare propunere pt un 
studiu in domeniu

Nota din 10 40%

Participare la discuții 10%
10.6 Standard minim de performanță
 Redactare propunere pentru un studiu in domeniu

Prezenta Fişă de disciplină a fost avizată în şedința de Consiliu de departament din data de 22.09.2025  şi 
aprobată în şedința de Consiliu al facultății din data de 22.09.2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Conf. dr. Gabriela CUSEN,
Titular de curs

Conf. dr. Gabriela CUSEN,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform  cu  Nomenclatorul  domeniilor  şi  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul  disciplinei  (conținut)  -  se  alege  una din  variantele:  DF  (disciplină  fundamentală)/  DD 
(disciplină din domeniu)/ DS (disciplină de specialitate)/ DC (disciplină complementară) -  pentru nivelul 
de licență; DAP (disciplină de aprofundare)/ DSI (disciplină de sinteză)/ DCA (disciplină de cunoaştere 
avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei  (obligativitate)  -  se alege una din variantele:  DI (disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac (disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice şi studiu individual).

F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6 4



F03.1-PS7.2-01/ed.3, rev.6

1

FIŞA DISCIPLINEI

1. Date despre program
1.1 Instituția de învățământ superior Universitatea Transilvania din Brașov
1.2 Facultatea Litere
1.3 Departamentul Lieratură și studii culturale
1.4Domeniul de studii de 
licență1)

Limbă și literatură

1.5Ciclul de studii2) Licență
1.6 Programul de studii/ 
Cali3carea

Limbă și literatură chineză – limbă și literatură engleză

2. Date despredisciplină
2.1 Denumirea 
disciplinei

O7E: Achiziția limbajului

2.2 Titularul activităților de curs Prof. dr. Elena BUJA
2.3 Titularul activităților de seminar/ 
laborator/ proiect

Prof. dr. Elena BUJA

2.4 Anul de 
studiu

II
I

2.5 
Semestrul

II 2.6 Tipul de 
evaluare

V 2.7 
Regimul 
disciplinei

Conținut3) DS

Obligativitate
4)

DO

3. Timpultotal estimat(ore pe semestru al activităților didactice)
3.1 Număr de ore pe săptămână 2 din care: 3.2 

curs
1 3.3 seminar/ laborator/ 

proiect
1

3.4 Total ore din planul de 
învățământ

24 din care: 3.5 
curs

12 3.6 seminar/ laborator/ 
proiect

12

Distribuția fondului de timp ore
Studiul după manual, suport de curs, bibliogra3e și notițe 10
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate și pe teren 6
Pregătire seminare/ laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofoliișieseuri 6
Tutoriat 2
Examinări 2
Alte activități.....................................
3.7 Total ore de activitate a 
studentului

26

3.8 Total ore pe semestru 50
3.9 Numărul de credite5) 2

4. Precondiții(acolo unde este cazul)
4.1 de curriculum

 cunoștințe de lingvistică generală

4.2 de competențe
 cunoștințe avansate de limba engleză

5. Condiții(acolo unde este cazul)
5.1 de desfășurare a cursului  Sală de clasă dotată cu proiector și conexiune la internet
5.2 de desfășurare a 
seminarului/ laboratorului/ 
proiectului

 Sală de clasă dotată cu proiector și conexiune la internet

6. Competențe speci3ce acumulate (conform grilei de competențe din planul de învățământ)
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CP1. Competențe profesionale
R.Î.1.1  Absolventul  demonstrează capacitatea de a utiliza concepte pentru a crea și  înțelege anumite  
generalizări și de a le corela la alte experiențe;
R.Î.1.3. Absolventul aplică metode științi3ce pentru a investiga diverse fenomene de limbă, dobîndind 
cunoștințe noi pe care le corelează cu cunoștințe anterioare.
R.Î.1.4. Absolventul respectă principiileetice fundamentale.

CP2.Proiectarea activităților instructive-educative speci3ce învățămîntului secundar
R.Î. 2.1. Absolventul va utiliza o gamă variată de tehnici de predare și învățare a limbii engleze, în scopul 
promovării competenței de vorbire, ascultare, citire și scriere.
R.Î. 2.3. Absolventul își adaptează strategia didactică la nevoile și abilitățile elevilor săi, identi3cînd 
strategii de predare care să vină în sprijinul obiectivelor de învățare ale elevilor săi.
R.Î.2.4. Absolventul dezvoltă materiale educaționale atît tradiționale, cît și digitale în scopul transferării 
optime a informației și a motivării elevilor.

CP3. Proiectarea și managementul activităților tipice traducătorilor
R.Î.3.1. Absolventul poate corecta texte în limba engleză și poate efectua traduceri din și în limba engleză, 

3ind 3del textului original.
R.Î.3. Absolventul continuă șă-și actualizeze competențele lingvistice pentru a 3 la curent cu schimbările 

survenite în limbă, în scopul efectuării unor traduceri cît mai bune.
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CT1 Comunicarea și cooperarea în contexte profesionale

R.Î.2. Absolventul are capacitatea de a utiliza  instrumentele necesare colaborării e3ciente cu parteneri din 
diferitemediiculturale și profesionale

R.Î.3.Absolventul poate lucra individual sau în echipă, plani3când și coordonând activități derulate în 
cadrul proiectelor  de orice tip.

CT2 Dezvoltarea și managementul carierei

R.Î.2.2 Absolventul își stabilește etape ale evoluției în carieră și acționează în vederea îndepliniriilor. 
R.Î.2.5Absolventul își îndeplinește atribuțiile de cadru didactic cu responsabilitate, cu respectarea eticii și 

deontologiei
profesionale.

7. Obiectivele disciplinei(reieșind din competențele speci3ce acumulate)
7.1 Obiectivul general al 
disciplinei

- Delimitarea domeniului de cercetare speci3c achiziției limbii materne; 
-  Furnizarea  cunoștințelor  de  bază  legate  de  conceptele  tehnice  ale 
achiziției limbii materne ;
- Stimularea studenților pentru cercetare în domeniul achiziției în scopul 
aplicării  cunoștințelor  legate  de  achiziția  limbii  engleze  și  la  alte  limbi 
(cum ar  româna,  maghiara,  germana sau chineza)  în  vederea  obținerii 
unei imagini mai ample asupra fenomenului. 
- Încurajarea studenților în a-și formula teme de cercetare care să poată 3 
aplicate  în  ajutorarea  elevilor  cu  de3ciențe  de  limbaj  (atunci  cînd  vor 
ajunge cadre didactice)

7.2 Obiectivele speci3ce -Prezentarea teoriilor și metodelor de cercetare în domeniul achiziției 
limbii materne; 
-Familiarizareastudenților cu 
concepteleșimijloaceleanaliticealeachizițielimbiimaterneșiaplicareaconcre
tă a noțiunilor de lingvisticăcognitivă, psiholingvistică, morfologie, 
fonologie și lexicologie în studiul acestui domeniu.

8. Conținuturi
8.1 Curs Metode de predare Număr de 

ore
Observații

1. Studiul achizitiei limbii materne  (L1) Expunere+ metode 
interactive

2

2. Teorii legate de achizitia limbii 
materne

Expunere+ metode 
interactive

2

3. Achizitia fonologiei L1 Expunere+ metode 
interactive

2

4. Achizitia vocabularului L1 Expunere+ metode 2
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interactive
5. Achizitia gramaticii L1 Expunere+ metode 

interactive
2

6. Dezvoltarea deprinderilor narative in 
L1

Expunere+ metode 
interactive

2

Bibliogra3e:
1.  Bamberg,  M. (1987).  The  Acquisition  of  Narrative.  Learning  to  Use  Language.  Berlin,  New  York, 
Amsterdam: Mouton de Gruyter.
2. Berko-Gleason, J. (1989). The Development of Language, 2nd edition, Columbus, Ohio,Toronto, London: 
Charles E. Merrill Publishing House.
3. Buja, E. (2009). Relating Events in Narrative: A Case Study of Romanian. Saarbrucken: VDM Dr. Muller 
Verlag AG & Co.KG.
4.  Clark,  E.  V.  (1981).  The young word-maker.  A  case  study of  innovation in  the  child's  lexicon.  In 
Gleitman, L.R.  andWanner, E. (eds.), Language Acquisition. The State of the Art.  Cambridge: Cambridge 
University Press.
5. Clark, E. V. (1985). The acquisition of Romance, with special reference to French. In Slobin, D. I. (ed), 
The  Crosslinguistic  Study  of  Language  Acquisition. Vol.  1,  687-782;  Hillsdale,  NJ:  Lawrence  Erlbaum 
Associates, Inc.
6.Clark,  E.  V.  (1993).  The  lexicon  in  acquisition.  Cambridge  studies  in  Linguistics 65.  Cambridge: 
Cambridge University Press.
7. Foster-Cohen, S. H. (1999).  An Introduction to Child Language Development,  London and New York: 
Longman.
8. Ingram, D. (1976). Phonological Disability in Children. London: Edward Arnold.
9. Lust, B. C. (2006). Child Language. Acquisition and Growth. Cambridge: Cambridge University Press.
10. Owens, R. E. jr. (2008).  Language Development. An Introduction.  (7th edition) New York & London: 
Pearson Education, Inc.
11. Slobin, D. I. (1973). Cognitive prerequisites for the development of grammar. In C. Ferguson & D. I.  
Slobin (eds.), Studies of Child Language Development. New York: Holt, Reinhart & Winston, pp.175 – 208. 
12. Slobin, D. I. (1985). The Cross-Linguistic Study of Language Acquisition, vol. 2, Hillsdale, NJ: Erlbaum.
13. Smith, N.V. (1973). The Acquisition of Phonology. Cambridge: Cambridge University Press.
8.2 Seminar/ laborator/ proiect Metode de predare-învățare Număr de 

ore
Observații

1. Pot copiii abandonați (sălbatici) 
achiziționa limbajul?

Vizionarea unui scurt 
documentar & discuții pe 
baza lui

2

2. Metode de cercetare in L1; sisteme de 
transcriere a corpusului de limbă 
vorbita (CHAT)

Discuții +aplicații 2

3. Dezvoltarea fonologică: procese 
fonologice ce afectează pronunția 
copiilor.

Exerciții; comparație între 
procesele fonologice care 
apar la copiii vorbitori de 
engleză și cei a căror L1 este 
româna.

2

4. Dezvoltarea lexico-semantică Exerciții 2
5. Dezvoltarea gramaticală Exerciții 2
6. Analiza unor povestiri spuse de copii 
de diverse vârste din punct de vedere al 
coeziunii,  al  structurii  narațiunii,  al 
elementelor gramaticale (timp & aspect)

Aplicații 2

Bibliogra3e:
1. Crain, S. and Lillo-Martin, D. (1999).  An Introduction to Linguistic Theory and Language Acquisition. 
Oxford, UK, Malden, Massachusetts, USA: Blackwell.
2. Fletcher, P.  andMacWhinney, B.  (eds.), (1995).The Handbook of Child Language, Oxford: Blackwell.
3. MacWhinney, B. (2000). The CHILDES Project: Tools for Analyzing Talk. 3rd edition. Mahwah, NJ: 
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Lawrence Erlbaum Associates.
4.  Slobin,  D.I.  (1993).  Coding child language data for crosslinguistic analysis.  In J.  A.  Edwards,  M. D. 
Lampert  (eds.)  Talking Data:  Transcription and Coding  in  Discourse  Research.  Hillsdate,  New Jersey: 
Lawrence Erlbaum Associates, Publishers, pp. 207 – 219.

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunităților epistemice, ale 
asociaților profesionale și ale angajatorilor reprezentativi din domeniul aferent programului

Studentul dobîndește cunoștințe, deprinderi și abilități care îi vor folosi nu numai în activitatea de cadru didactic 
sau de cercetător, dar și ca părinte, pentru a înțelege dacă și cu ce probleme de vorbire se confruntă copiii.

10. Evaluare
Tip de activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere 

din nota 
3nală

10.4 Curs Examen tip grilă 80%

10.5 Seminar/ laborator/ 
proiect

Participarea activă la seminar Evaluare pe parcurs 20%

10.6 Standard minim de performanță
 Studenții vor dobîndicunoștințele necesare înțelegerii diferențelor dintre vorbirea adulților și cea a copiilor mici, 

cît și a cauzelor care duc la aceste diferențe, pe palier fonetic, fonologic, lexical și morfologic. De asemenea, vor 
dobîndi cunoștințe elementare de corectare a pronunției unor sunete problematice în limbajul copiilor. 

Prezenta Fișă de disciplină a fost avizată în ședința de Consiliu de departament din data de 22/09/2025 și 
aprobată în ședința de Consiliu al facultății din data de 22/09/2025.

Conf. dr. Adrian LĂCĂTUŞ,

Decan

Prof. dr. Rodica ILIE,

Director de departament

Prof. Elena BUJA,
Titular de curs

Prof. Elena BUJA,
Titular de seminar

Notă:

1) Domeniul  de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat (se completează 
conform cu  Nomenclatorul  domeniilor  și  al  specializărilor/  programelor  de  studii  universitare  în 
vigoare);

2) Ciclul de studii - se alege una din variantele: Licență/ Masterat/ Doctorat;

3) Regimul disciplinei (conținut) - se alege una din variantele: DF (disciplină fundamentală)/  DD 
(disciplină  din  domeniu)/  DS (disciplină  de  specialitate)/  DC (disciplină  complementară)  -   pentru 
nivelul  de  licență;  DAP(disciplină  de  aprofundare)/  DSI (disciplină  de  sinteză)/  DCA (disciplină  de 
cunoaștere avansată) -  pentru nivelul de masterat;

4) Regimul disciplinei (obligativitate) - se alege una din variantele:  DI(disciplină obligatorie)/  DO 
(disciplină opțională)/ DFac(disciplină facultativă);

5) Un credit este echivalent cu 25 de ore de studiu (activități didactice și studiu individual).


